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َ:الكاهن
َ
بارَك

َ
َت

ً
َالل

 
حِي  َكلَ ناإله

َا
َ
َوكلَ لآن هرَ وإلىأوان 

َ
اهِريند

 
الد

.آمي  َ:الشعب

:الكاهن

َال
 
َمجد

َ
هنايالك

َ
َإل

 
كالمَجد
َ
.ل

مَاوي َالس 
 
هاَالمَلك

ُّ
عَزيَأي الم 

َ  
 
َف  ِ

اض 
َ
،َالح

ّ
َالحق

 
وح انر 

َ
َمَك لِّ

ُ
.  ك

ل
ُ
َالك َ. والمَالِىئ  َالص 

ن   
َ
الِحاتَك
ياة

َ
َالح

 
ق َواس. وراز  لم 

َ
نَفِينا،َه

ُ
ك

س
َ
ن
َ
َد كَلِّ اَمِن

َ
ن هر 

َ
َوط

ُّ
صَأي

ِّ
ل
َ
هاَ،َوخ

فوسَنا
 
الِحَن .الص 

Priester: Gepriesen sei unser Gott 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Volk: Amen.

Priester: Ehre sei Dir, unser Gott, 

Ehre sei Dir,

Himmlischer König, Tröster, Geist 

der Wahrheit, allgegenwärtiger 

und alles erfüllender, Hort der 

Güter und Spender des Lebens, 

komm, wohne in uns, reinige uns 

von allem Makel und rette, 

Gütiger, unsere Seelen.



:الشعب

وَ
َ
وسٌَالق

ُّ
وسٌَالله،َقد

ُّ
د
 
ي،َق

موت،َارحمناَ
َ
وسٌَالذيَلاَي

ُّ
قد

(3x)

وَ َوالر  َللآبَِوالابن 
 
س،َالمَجد

 
د
 
َالق ح 

َا هر 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
اهِرين،َالآن

َ
لد

آمي  َ

Volk:

Heiliger Gott, heiliger Starker, 

heiliger Unsterblicher, erbarme 

Dich unser. 

(3x)

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.



:الشعب
وس َ

ُّ
َالقد

 
الوث

َ
هاَالث

ُّ
منا،َأي

َ
َارح

انا
َ
طاي

َ
دَ. ياَربَاِغفِرَخ ياَسيِّ

َ
ُّ
عنَسيئاتِنا،َياَقد جاوزَ

َ
وسَت

نا،َمِنَ
َ
اطِلعَواشفَِأمراض

َ،
َ
أجلَِاسمك
(x 3)ياربَارحمََ

َوالرَ  َالمجدَللآبَِوالابن  وح 
َ َأوان 

َوكل 
َ
سَالآن

 
د
 
َوإلىَالق

اهِرين،َآمي  َ
َ
َالد هر 

َ
د

Volk:

Allheilige Dreieinigkeit, erbarme 

Dich unser! Herr, Reinige uns von 

unseren Sünden. Gebieter, Vergib 

uns unsere Verfehlungen, Heiliger, 

sieh an unsere Schwächen und heile 

sie, um Deines Namens willen.

Herr erbarme Dich (3 x)

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.



َالسماواتِ،َ  
 
ذيَف

ّ
أباناَال

،َلَِ
َ
ك سَْاسْم 

 
د
َ
ق
َ
يَأتَِليَت

َمش
ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت

َ
ك
 
كوت

َ
كَماَمَل ،

َ
ك
 
ت
َ
يئ
َعلىَا

َ
لِك

َ
ذ
َ
كَ َالسماءِ  

 
َف .  لأرض 

عطِناَاليوم،َ
َ
ريَأ

َ
وه

َ
ناَالج

َ ْ ن 
 
خ

كَم ينا،
َ
ناَماَعل

َ
َل
ْ
ك ر 

ْ
َوات

 
ك  
ْ
نْ
َ
اَن
ليه،َوَ

َ
ناَع

َ
َل
ْ
َلِمَن

 
حن

َ
ناَن

ْ
خِل

ْ
د
 
لاَت

َ
ِّ
ج
َ
،َلكنَن ة 

َ
ب جر 

َ
َت  
 
َف

َ
ناَمِن

ير
ِّ

.الشِّ

Vater unser im Himmel,

geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme, Dein

Wille geschehe, wie im

Himmel, so auf Erden. Unser

tägliches Brot gib uns heute,

und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unseren

Schuldigern, und führe uns

nicht in Versuchung, sondern

erlöse uns von dem Bösen.



َ:الكاهن
َ
لك َالم 

َ
َلك

 
لأن

هاَالَآ
ُّ
،َأي

َ
َوالمَجد

َ
درة

 
َوالق

 
ب

س َ
 
د
 
َالق

 
وح َوالرُّ

 
َوالابن

َ
الآن
َالداهري َوإلىَدهر  َأوان 

.نوكل 

Priester: Denn Dein ist 

das Reich und die Kraft 

und die Herrlichkeit des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.



الطروباريات
:  الشعب

َشعبكَوب
ُّ
صَياَرب

ِّ
اركَخل

َ
َ
اثكَ،َوأمنحَعبيدك من 

َ
ِّ

َعلىَالشِّ
َ
َالغلبة ير،ََالمؤمني  

واحفظَبقوةَصليبكَجميعََ
َبك .  المختصي  

َوالرَ  َللآبَِوالابن 
 
َالمَجد وح 

س،
 
د
 
الق

Troparien

Volk: Rette Herr, dein Volk und 

segne dein Erbe. Verleihe deinen 

gläubigen Knechten den Sieg 

über die Feinde. Behüte durch 

dein Kreuz die Deine. 

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 



علىَالصليبَياَمنَارتفع
،َأيهاَالمسيحَ

ً
مختارا

كَالإله،امنحَرأفتكَلشعب
،
َ
َبك حَالجديدَالمسمَّ  وفرِّ
َالمؤَ

َ
تكَعبيدك َبقو  مني  

َإياهمَالغلبةَعلى
ً
مانحا

محاربيهم،َولتكنَلهمَ
َللسلام

ً
معونتكَسلاحا

َمقهورَ َغن 
ً
.وظفرا

Der Du freiwillig auf das Kreuz 

Dich erhoben hast, Christus 

Gott, schenke Dein Erbarmen 

Deiner neuen nach Dir 

genannten Gemeinde; stärke 

mit Deiner Kraft alle, die für sie 

Verantwortung tragen. 

Gewähre Sieg über das Böse, 

Frieden in Deiner Gemeinschaft 

durch die Waffe des Kreuzes, 

des unüberwindlichen 

Siegeszeichens.



هرَ 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
الآن

َ اهِرين،َآمي  
َ
الد

َالره
َ
فيعة

 
َأيتهاَالش

َ
يبة
َالخازية، ياَالوسيطةَغن 
َ
 
سبيح،َوالدةَالإلهَالكليةَالت

َياَصَالحةَعن  
لاَتعرض 

َ ةَطلباتِنا،َبلَوطديَسن 
َ َالرأي،َوخلصِ  المستقيمَّ 
الذينَأمرتَِأنَيتملكوا،
وامنحيهمَالغلبةَمنَ

السماء،َبماَأنكَولدتَِ
.دكالإله،َأيتهاَالمباركةَوح

Jetzt und  immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit. Amen.

Hehre, nicht beschämende 

Schirmherrin, übersieh nicht 

unser Flehen, gütige 

allbesungene Gottesge-

bärerin Festige unsere 

Gemeinden. Stärke die, 

welchen aufgetragen ist, zu 

regieren; und gewähre uns 

allen den Sieg von oben. 

Denn Gott hast du geboren, 

einzig Gesegnete.



يمَِارحمنا،َياَالله،َبعظ: الكاهن
جبَرحمِتك،َنطلبَإليكَفاست

.وارحم

َارحم: الشعب
 
(3x)ياَرب

َنطلبَمنَأجلَِ: الكاهن
ً
وأيضا

َالعِب  
َالحسن  ادةَالمسيحيي  
َالإيمانَ ستقيمَّ  .الم 

َارحم: الشعب
 
(3x)ياَرب

Priester: Erbarme Dich unser, o 

Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit; 

wir bitten Dich, erhöre uns und 

erbarme Dich.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

Priester: Wir beten auch für die 

frommen

und rechtgläubigen Christen.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)



Priester: Wir beten auch für 

unseren

Erzbischof (Isaak)und für unsere 

ganze Bruderschaft in Christus.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

َنطلبَمنَأجلَِ: الكاهن
ً
وأيضا

ومينْبوليتنا ق)أبيناَ
َ
(  اسح

َالمسيح  
 
ف .وجميعَإخوتِناَ

َارحمَ: الشعب
 
(3x)ياَرب



َرحيمَومحبٌَ: الكاهن
ٌ
لأنكَإله

َالمج َنرفع 
َ
هاَللبشِّ،َوإليك

ُّ
د،َأي
س،َا

 
َالآبَوالابنَوالروحَالقد

َ
لآن

َالداهرَ َوإلىَدهر  َأوان 
.ينوكل 

ك،َباسمَِالربَبارَ . آمي  َ: الشعب
بَالقديس

َ
.أيهاَالأ

َللثالوثَِ: الكاهن
 
المجد

َالجوهر،  
 
لمتساويَف

ُ
القدوس،َا

َ، ٍ
َحي  

كَل  سم،
َ
نق َالم  ،َغن   لمحن  

ُ
ا

َوإلىَدهرَ َأوان 
َوكل 

َ
الآن

. الداهرين

Priester: Denn ein erbarmender

und menschenliebender Gott bist Du, 

und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor dem Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit!

Volk: Amen. Im Namen des Herrn 

segne, Vater.

Priester: Ehre sei der heiligen, 

wesenseinen und lebensschaffenden 

Dreieinigkeit, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.



َالعلى،َوَ  
 
َللهَف

 
علىَالمجد

َ  
 
لامَوف الناسَالأرضَالس 

(3x).المشّة

 َ
َافتحَشفنْ 

ُّ
َ ياَرب ِّ ،َفيخن 

َبتسبحتك (2x). فمَّ 

Ehre sei Gott in der Höhe und 

Friede auf Erden, bei den 

Menschen Sein Wohlgefallen. 
(3x)

Herr, öffne meine Lippen und 

mein Mund wird Deinen Ruhm 

verkündigen. (2x)



.الثالثالمزمورَ

َلماذاَربياَ الذينكن 
؟  
ونيحزنون  َّعقامواَكثن  ،لى 
ون َيقولونكثن  لَالنفس 
برَياَوأنتبإلهه،لهخلاص
َورافعومجديناضي ،رأس 
َ َالربإلىبصونْ 

 
ضخت

َ  
قدسه،جبلمنفأجابن 

Psalm 3

Ach Herr, wie zahlreich sind

meine Feinde! Viele erheben

sich gegen mich; viele sagen

von meiner Seele: Sie hat keine

Hilfe bei Gott. Aber du, Herr,

bist ein Schild um mich, bist

meine Herrlichkeit und der

mein Haupt emporhebt. Ich rufe

mit meiner Stimme zum Herrn,

und er erhört mich von seinem

heiligen Berg.



َأناَ
 
َرقدت

 
َثمونمت

 
نقمت

َالربلأن  
افأخفلَا.ينصرن 

المحيطي  َالشعبربواتمن
َ َالمتوازرينن   رباَيقم،على 

َ  
َياَخلصن  .إله 

َقدَفإنك
َ
بت منكلض 

َ  
،يعادين 

ً
َباطلا

َ
وسحقت

.الخطأةأسنان

Ich legte mich nieder und

schlief; ich bin wieder erwacht,

denn der Herr hält mich.

Ich fürchte mich nicht vor den

Zehntausenden des Volkes, die

sich ringsum gegen mich

gelagert haben. Steh auf, o

Herr! Hilf mir, mein Gott!

Denn du schlägst alle meine

Feinde auf den Kinnbacken,

zerbrichst die Zähne der

Gottlosen.



كشعبَِوعلىالخلاص،للرب
.بركتك

َأناَ
 
َرقدت

 
َثمونمت

 
لأن،قمت

َالرب  
 
ينصرن

Bei dem Herrn ist die Rettung. 

Dein Segen sei über deinem 

Volk!

Ich legte mich nieder und 

schlief; ich bin wieder erwacht, 

denn der Herr hält mich.



ونوالثلاثالسابعالمزمورَ

،ياَ
ّ
َتوَبغضبكلَارب  

خن 
ّ
ب

َبرجزكولَا،  
بن 
ّ
.تؤد

َ
ّ
َّنشبتقدَسهامكفإن  

 
ف

َ
َ
ت
ْ
ن
َّ
َّومك .يدكعلى 

منشفاءلجسديليس
سلامةولَاغضبك،وجه
َ  
 
َف وجهمنعظام 

.خطاياي

Psalm 37 (38)

HERR, strafe mich nicht in

deinem Zorn, züchtige mich nicht

in deinem Grimm!

Denn deine Pfeile haben mich

getroffen, und deine Hand liegt

schwer auf mir.

Es ist nichts Unversehrtes an

meinem Fleisch vor deinem Zorn,

nichts Heiles an meinen

Gebeinen wegen meiner Sünde.



َ
ّ
َلأن وقفتعالتقدَآثام 

، دَقثقيلكحِمْلرأس 
َّثقلت .على 

وقاحتأنتنتقدَ
َ َجهقِبَلَِمنجراحانْ  .النْ 

إلىوانحنيتشقيت
هارَ.الغاية

ّ
هوالن

ّ
شيتمكل

.عابسًا

َّلأن  
ازئمهامتلَآقدَمتن 
.شفاءلجسديوليس

Denn meine Verschuldungen gehen

über mein Haupt; wie eine schwere

Last sind sie, zu schwer für mich.

Meine Wunden stinken und eitern

um meiner Torheit willen.

Ich bin tief gebeugt und

niedergedrückt; ich gehe trauernd

einher den ganzen Tag;

denn meine Lenden sind voll

Brand, und es ist nichts

Unversehrtes an meinem Fleisch.



َشقيت
 
ضعْت

ّ
ا،جوات

ًّ
د

َوكنت
ّ
دَمنأئن

ّ
َقتنه .لن  

،ياَ
ّ
َإنرب َبغينْ 

ّ
هاَكل

ديأمامك،
ّ
يخفََلموتنه

.عنك

،اضطربقدَ َوفارققلن    
تن 

،  
ْ
َ ونورَقوّن

 
اَأيعين 

ً
لمض

َ
َ
َيبق .مع 

Ich bin ganz kraftlos und

zermalmt; ich schreie vor Unruhe

meines Herzens.

O Herr, all mein Verlangen ist

vor dir offenbar, und mein

Seufzen ist dir nicht verborgen!

Mein Herz pocht heftig, meine

Kraft hat mich verlassen, und

selbst das Licht meiner Augen ist

mir geschwunden.



َ  
ئ
َأصدقان  

ئ
َاَدنوَوأقربان  

من ّ
َلديّ،ووقفواَ وجنس 
َوقف  

امن ّ
ً
.بعيد

َ  
ذينوأجهدن 

ّ
ونيطلبال

َ َوالملتمسون.نفس  لى 
َّ
ّ

مواَالشِّ
ّ
اَاطلبالبتكل

ًّ
وغش

هارَطول
ّ
.درسواالن

Meine Lieben und Freunde

stehen abseits wegen meiner

Plage, und meine Nächsten

halten sich fern.

Die mir nach dem Leben

trachten, legen mir Schlingen,

und die mein Unglück suchen,

besprechen meinen Untergang;

sie ersinnen Lügen den ganzen

Tag.



ع،يسملَافكأصمَّاناَأمّاَ
.فاهيفتحلَاوكأخرس

يسمعلَاكإنسانوضت
َولَا  
 
.تبكيتفمهف

َ  
،ياَعليك،لأن ّ

ّ
رب

َ
 
لت

ّ
،يبتستجأنت.توك لى 
َياَ  

ّ
َرن  .وإله 

Ich aber bin wie ein Tauber und

höre nichts, und wie ein

Stummer, der seinen Mund nicht

auftut.

Ja, ich bin wie einer, der nichts

hört, und in dessen Mund kein

Widerspruch ist.

Denn auf dich, HERR, harre ich;

du wirst antworten, o Herr, mein

Gott!



َ  
ّ 
َيشمتلَا:قلتلأن ن  

،  
توعندماَأعدانئ

ّ
زل

مواَقدماي
ّ
َّعظ .لامالكعلى 

َ  
ّ 
بأناَلأن

َمستللصر ّ
ّ
عد

َ َلديَّووجع   
 
.ي  َحكلَّف

َ  
َ أناَلأن ّ ِّ ن 

ْ
خ
ُ
َبأ وأهتمَّإثمَّ 

َأجلمن .خطيئنْ 

Denn ich sagte: Dass sie nur

nicht über mich frohlocken, nicht

großtun gegen mich, wenn mein

Fuß wankt!

Denn ich bin nahe daran zu

fallen, und mein Schmerz ist stets

vor mir.

Denn ich bekenne meine Schuld

und bin bekümmert wegen

meiner Sünde.



َأمّاَ  
ئ
وهمفأحياءأعدان

َ
ّ
،أشد  

َوقدَمن ّ َكن 
ّ
ذينال

َ  
.ظلمًايبغضون 

ذين
ّ
َال  

َالخبدلجازون  ن 
اَ ،محلواَشًِّ لأجلن  

َ  
.الصّلاحابتغانئ

،فلَا)  
َتهملن   

ّ
،يارن  وإله 

َتتباعدَولَا  
.عن ّ

َإلىأشع َياَمعوننْ 
ّ
رب

َ مرتي  َ(.خلاض 

Meine Feinde aber gedeihen und

sind mächtig, und zahlreich sind,

die mich unter falschem Vorwand

hassen.

Die mir Gutes mit Bösem

vergelten sind meine Widersacher,

weil ich dem Guten nachjage.

(Verlass mich nicht, o HERR!

Mein Gott, sei nicht fern von mir!

Eile zu meiner Hilfe, o Herr, mein

Heil!) 2x



َلمزمورَا  
 
ان
ّ
ونوالسَّالث

ّ
ت

،الله،ياَ .كرأبتإليكإله 
،إليكعطشت مبَِنفس 

َ
ك

َجسدي،لكنوع  
 
أرضف

ة
ّ
َبرّي مسلوكةوغن 

.الماءوعادمة

َلكظهرتهكذاَ  
 
ف

قوّتكلأعاينالقدس
.ومجدك

Psalm 62 (63)

O Gott, du bist mein Gott; früh

suche ich dich! Meine Seele

dürstet nach dir; mein Fleisch

schmachtet nach dir in einem

dürren, lechzenden Land ohne

Wasser,

dass ich deine Macht und

Herrlichkeit sehen darf,

gleichwie ich dich schaute im

Heiligtum.



َ
ّ
منأفضلرحمتكلأن

َ الحياة،
.بّحانكتسوشفنْ 

َأبارككهكذاَ  
 
َف .حيانْ 

.يديَّأرفعوباسمك

َفتمتلىئَ نمكماَنفس 
وبشفاه.ودسمشحم

َفيسبّحكالابتهاج .مَّ 

Denn deine Gnade ist besser als

Leben; meine Lippen sollen dich

rühmen.

So will ich dich loben mein Leben

lang, in deinem Namen meine

Hände aufheben.

Meine Seele wird satt wie von

Fett und Mark, und mit

jauchzenden Lippen lobt dich

mein Mund,



،علىذكرتكإذاَ فراسِ 
َبكهذذت  

 
.الأسحارف

ك
ّ
َضتلأن ا،لى 

ً
عون

.أستنَْجناحيكوبظلَّ

َإلتصقت .وراءكنفس 
اي
ّ
.يمينكعضدتوإي

wenn ich an dich gedenke auf

meinem Lager, in den

Nachtwachen nachsinne über

dich.

Denn du bist meine Hilfe

geworden, und ich juble unter

dem Schatten deiner Flügel.

An dir hängt meine Seele; deine

Rechte hält mich aufrecht.



ذينأمّاَ
ّ
َنفيطلبونال س 
،
ً
َفسيدخلونباطلا  

 
ف

دفعوَالأرضأسافل
 
نوي

السّيوف،أيديالى
َأنصبةويكونون

ّ
.عالبللث

شَّّالملكأمّاَ
 
.للهبافي

متدح
 
.بهيحلفمنكلَّوي

ه
ّ
تقدَلأن

ّ
د أفواهس 

مي  َ
ّ
لمالمتكل

ّ
.بالظ

Jene aber, die meine Seele verderben

wollen, werden hinabfahren in die

untersten Örter der Erde.

Man wird sie der Gewalt des

Schwertes preisgeben, eine Beute

der Schakale werden sie sein!

Der König aber wird sich freuen in

Gott; wer bei ihm schwört, wird

sich glücklich preisen, doch der

Mund der Lügenredner wird

gestopft!



َبكهذذت  
 
َالأسحارَف

ّ
كلأن

َضت اَلى 
ً
احيكجنوبظلَّعون

َإلتصقتأستنْ، نفس 
ايوراءك،

ّ
.كيمينعضدتوإي

...الآن...المجد

لويا،
ّ
لويا،هل

ّ
لوَهل

ّ
المجدَيا،هل

(مرّات3).اللهياَلك

َياَ
ّ
َياَارحم،رب

ّ
اَيارحم،رب

َ
ّ
.ارحمرب

...الآنوَ...المجد

In den Nachtwachen nachsinne

ich über dich.

Denn du bist meine Hilfe

geworden, und ich juble unter

dem Schatten deiner Flügel.

Ehre sei… jetzt …

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott (3x)

Herr erbarme Dich (3x)

Ehre sei… jetzt …



َالسّابعالمزمورَ
ّ
مانونوالث

،ياَ
ّ
،إلهرب َخلاض   

 
ف

هارَ
ّ
َضختالن  

 
َوف

ّ
يلالل

.أمامك

امكفلتدخل
ّ
َقد ،صلانْ 

َإلىأذنكأمل .طلبنْ 

وَمنامتلأتفقدَ
ّ

رَالشِّ
، مالجحيمنودنتنفس 
َ .حيانْ 

Psalm 87 (88)

HERR, Gott meiner Rettung!

Des Tages habe ich geschrien und

des Nachts vor dir.

Es komme vor dich mein Gebet!

Neige dein Ohr zu meinem

Schreien!

Denn satt ist meine Seele vom

Leiden, und mein Leben ist nahe

dem Scheol.



َ
 
سبت

 
َالمنحدرينمعح  

 
ف

إنسانمثلضتالجبّ،
،لهليس اَمعي   بي  َحرًّ

.الأموات

َالرّقودَالمجرّحي  َمثل  
 
ف

ذينالقبور،
ّ
تذكرهملَاال

ا،
ً
صََيدكمنوهمأيض

ْ
ق .وْنم 

َ  
َجعلون   

 
أسفلجبَّف

، َالسّافلي    
 
لوظلاظلماتف

.الموت

Ich bin gerechnet zu denen, die in

die Grube hinabfahren. Ich bin

wie ein Mann, der keine Kraft hat,

unter die Toten hingestreckt, wie

Erschlagene, die im Grab liegen,

derer du nicht mehr gedenkst.

Denn sie sind von deiner Hand

abgeschnitten.

Sie haben mich in die tiefste Grube

gelegt, in Finsternisse, in Tiefen.



َّ غضبك،استقرَّعلى 
أجزتهاَأهوالكوجميع
َّ .على 

َ
َ
َأبعدت  

،عن ّ  
 
معارف

َ  
.رجاسةلهمجعلون 

،قدَ
 
سلِمْت

ُ
َخرجوماَأ

 
.ت

منضعفتاَوعيناي
.المسكنة

َياَإليكضخت
ّ
َرب

ّ
هارَالن

ه،
ّ
َوإليككل

 
.ديَ يبسطت

Auf mir liegt schwer dein Zorn,

und mit allen deinen Wellen hast

du mich niedergedrückt.

Meine Bekannten hast du von mir

entfernt, hast mich ihnen zum

Abscheu gemacht. Ich bin

eingeschlossen und kann nicht

herauskommen.

Mein Auge verschmachtet vor

Elend. Zu dir rufe ich, HERR, den

ganzen Tag. Ich strecke meine

Hände aus zu dir.



ك
ّ
تصنعللأمواتألعل

باءأمالعجائب؟
ّ
الأط

لك؟نفيعنْفوَيقيمونهم،

ثهل
ّ
َيحد

ٌ
َأحد  

 
َالقف ن 

َبرحمتك،  
 
الهلاكوف

ك؟
ّ
بحق

عرفهل
 
َت  

 
لمف

ّ
ةالظ

َوعدلكعجائبك،  
 
أرضف

منسيّة؟

Wirst du an den Toten Wunder

tun? Oder werden die

Gestorbenen aufstehen, dich

preisen?

Wird von deiner Gnade erzählt

werden im Grab, im Abgrund

von deiner Treue?

Werden in der Finsternis bekannt

werden deine Wunder, und deine

Gerechtigkeit im Land des

Vergessens?



،ياَإليك،وأناَ
ّ
ت،ضخرب

َفتبلغك  
 
َصالغداةف .لانْ 

،ياَلماذاَ
ّ
َرب ،نفتقص  س 
؟وجهكوتصرف  

عن ّ

َ َأناَفقن   
 
قاءوف

ّ
منذَالش

َ َوحي  َ.شبان  
 
ارتفعت

َ
 
ضعت

ّ
َات

 
ت ْ .وتحن  

Ich aber, HERR, schreie zu dir,

und am Morgen möge dir mein

Gebet begegnen.

Warum, HERR, verwirfst du

meine Seele, verbirgst du dein

Angesicht vor mir?

Elend bin ich und todkrank von

Jugend auf. Ich trage deine

Schrecken, bin verwirrt.



َّ رجزك،جازَعلى 
عاتك َومفز   

.أزعجتن 
َأحاطت هكالماءن  

ّ
ارَوالن

ه
ّ
َكل  ِ

ن 
ْ
ت
َ
ف
َ
ن
َ
.معًااكت

َ
َ
َأبعدت  

قالصّديعن ّ
َوالقريب  

 
منومعارف

قاء
ّ
.الش

Deine Zorngluten sind über mich

hingegangen, deine Schrecknisse

haben mich vernichtet.

Sie umgeben mich wie Wasser

den ganzen Tag, sie umringen

mich allesamt.

Du hast mir entfremdet Freund

und Nachbarn. Meine Bekannten

sind Finsternis.



،ياَ
ّ
إلهرب
، َخلاض   

 
َف

ّ
هارَالن

َضخت  
 
َوف

ّ
يلالل

.أمامك

امكفلتدخل
ّ
قد

، أذنكأملصلانْ 
َإلى .طلبنْ 

HERR, Gott meiner

Rettung! Des Tages

habe ich geschrien und

des Nachts vor dir.

Es komme vor dich

mein Gebet! Neige

dein Ohr zu meinem

Schreien!



36

َ  
المئةَوالثان  المزمورَ

َالربَ،َوي َياَنفس  اَبارك 
َاسمهَ َداخلى   

 
جميعَماَف

َ َياَنفس  القدوسَ،َبارك 
الربَ،َولاَتنسَجميعَ
يعَمكافآتهَ،َالذيَيغفرَجم

َجميع  
آثامكَ،َالذيَيشف 

َمنَ أمراضك،َالذيَينج  
لكَالفسادَحياتكَ،َالذيَيكل

بالرحمةَوالرأفةَ،َ

*Psalm 102*

Preise den HERRN, meine Seele,

und alles in mir seinen heiligen

Namen! Preise den HERRN,

meine Seele, und vergiss nicht,

was er dir Gutes getan hat! Der

dir all deine Schuld vergibt und

all deine Gebrechen heilt, der

dein Leben vor dem Untergang

rettet und dich mit Gnade und

Erbarmen krönt,
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اتَ الذيَيشبعَبالخن 
كَالنشَّ شهواتكَ،َفيتجدد

شبابك،َ
الربَصانعَالرحماتَ

َ،َوالقضاءَلجميعَالمظلومي  َ
َموسَطرقه،َوب

َ
ف َعر   

ن 
اشائيلَمشيئآته،َ

الربَرحيمٌَورؤف،َطويلَ
َالرحمة،َ الأناةَوكثن 

der dich dein Leben lang mit

Gaben sättigt, wie dem Adler

wird dir die Jugend erneuert.

Der HERR vollbringt Taten des

Heils, Recht verschafft er allen

Bedrängten. Er hat Mose seine

Wege kundgetan, den Kindern

Israels seine Werke.

Der HERR ist barmherzig und

gnädig, langmütig und reich an

Gnade.
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،َليسَالىَالإنقضاءَيسخط
. ولاَالىَالدهرَيحقدَ

لاَعلىَحسبَآثامناَصنعَ
معناَ،َولاَعلىَحسبَ

خطاياناَجازاناَ
ارتفاعَالسم اءَلأنهَبمقدارَ
عنَالأرضَ،َقوىَالربَ
هَرحمتهَعلىَالذينَيتقون

Er wird nicht immer rechten

und nicht ewig trägt er nach.

Er handelt an uns nicht nach

unsern Sünden und vergilt uns

nicht nach unsrer Schuld.

Denn so hoch der Himmel über

der Erde ist, so mächtig ist seine

Huld über denen, die ihn

fürchten.
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بعدَالمشِّقَعن وبمقدارَ
نا،المغربَ،َأبعدَعناَسيئات

َكماَينْأفَالأبَعلىَالب ني  
يهَ،،َينْأفَالربَعلىَخائف

رَلأنهَعرفَجبلتناَ،َوذك
.  إنناَترابَنحنَ

So weit der Aufgang entfernt ist

vom Untergang, so weit entfernt

er von uns unsere Frevel.

Wie ein Vater sich seiner Kinder

erbarmt, so erbarmt sich der

HERR über alle, die ihn

fürchten.

Denn er weiß, was wir für

Gebilde sind, er bedenkt, dass

wir Staub sind.



40

كَالعشبَأيامهَ، الإنسان
كَذلكَيزه الحقل ر،َوكزهرَ
لأنهَإذاَهبَفيهَالري    حَ

عرََ
 
فَليسَيثبت،َولاَي

َموضعه،َأماَرحمةَ
ً
أيضا

َمنذَالدهر،َوإلى الربَفه 
هَ،َالدهرَعلىَالذينَيتقون
،َوعدلهَعلىَأبناءَالبني  َ

َعهده،َ الحافظي  
والذاكرينَوصاياهَ

.  ليصنعوها

Wie Gras sind die Tage des

Menschen, er blüht wie die Blume

des Feldes. Fährt der Wind

darüber, ist sie dahin; der Ort, wo

sie stand, weiß nichts mehr von

ihr. Doch die Güte des HERRN

währt immer und ewig / für alle,

die ihn fürchten. Seine

Gerechtigkeit erfahren noch

Kinder und Enkel, alle, die seinen

Bund bewahren, die seiner Befehle

gedenken und danach handeln.
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َالس  
 
ماء،َالربَهيأَعرشهَف

ومملكتهَتسودَعلىَ
. الجميعَ

باركواَالربَياَجميعَ
قوةَ،َملائكتهَالمقتدرينَب

َبكلمتهَعندَس ماعَالعاملي  
.صوتكَلامهَ

باركواَالربَياَجميعَ
قواته،َياَخدامهَالعاملي  َ

إرادته

Der HERR hat seinen Thron

errichtet im Himmel, seine

königliche Macht beherrscht das

All.

Preist den HERRN, ihr seine

Engel, / ihr starken Helden, die

sein Wort vollstrecken, die auf

die Stimme seines Wortes hören!

Preist den HERRN, all seine

Heerscharen, seine Diener, die

seinen Willen tun!.
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عَباركواَالربَياَجمي
أعمالهَ،َ

كَلَموضعَسياد  
 
ته،َف

َال َياَنفس  .  رببارك 

كَلَموضعَسياد  
 
.  تهف

َالرَ َيانفس  .ببارك 

Preist den HERRN, all

seine Werke,

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!



  المئةالمزمور *
*والأربعونوالثان 

،ياَ
ُّ
،استمعرب أنصتوَصلانْ 

ك
ّ
َإلىبحق .طلبنْ 

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
َعبدك،معالمحاكمةف

ّ
هفإن

َلن
ّ
ك َّكلَّأمامكينْ  .ح 

َ
ّ
َاضطهدَقدَالعدوَّلأن .نفس 

َوأذلَّ  
 
َالأرضف .حيانْ 

َ  
َوأجلسن   

 
لماتف

ّ
لمثالظ

هرمنذَمونَْ
ّ
.الد

*Psalm 142*

Herr, höre mein Gebet, vernimm

mein Flehen; in deiner Treue

erhöre mich, in deiner

Gerechtigkeit! Geh mit deinem

Knecht nicht ins Gericht; denn

keiner, der lebt, ist gerecht vor dir.

Der Feind verfolgt mich, tritt mein

Leben zu Boden, er lässt mich in

der Finsternis wohnen wie längst

Verstorbene.



َّوأضجرَ ،على  روح 

َواضطرب َقلن    
 
َف .داخلى 

َ
 
رت

ّ
امتذك

ّ
،القديمةالأي

َ
 
َهذذت  

 
أعمالك،كلَّف

َ
 
َوتأمّلت  
 
.يكيدصنائعف

َ
 
َونفيديّ،إليكبسطت س 

رلَاكأرضلك
َ
مْط

 
.ت

،فاستجبأشع َياَلى 
ّ
،رب

َفنيتقدَ .روح 

Mein Geist verzagt in mir, mir

erstarrt das Herz in der Brust.

Ich denke an die vergangenen Tage,

sinne nach über all deine Taten,

erwäge das Werk deiner Hände. Ich

breite die Hände aus (und bete) zu

dir; meine Seele dürstet nach dir wie

lechzendes Land.

Herr, erhöre mich bald, denn mein

Geist wird müde;



،وجهكتصرفلَا  
عن ّ

َ
َ
َالهابطي  َفأشابه  

 
.الجبَّف

َ  
َإجعلن   

 
عًاَمستمالغداةف
َرحمتك،  

لتتوَعليكفإن ّ
ّ
.ك

،  
،ياَعرّفن 

ّ
ريرب

ّ
َقالط نْ 

ّ
ال

َفيها،أسلك  
إليكفإن ّ

َ
 
َرفعت .نفس 

verbirg dein Antlitz nicht vor mir,

damit ich nicht werde wie Menschen,

die längst begraben sind.

Lass mich deine Huld erfahren am

frühen Morgen; denn ich vertraue auf

dich.

Zeig mir den Weg, den ich gehen

soll; denn ich erhebe meine Seele zu

dir.



َ  
،منأنقذن   

َياَأعدانئ
ّ
،رب

َ  
ّ 
.إليكلجأتقدَفإن

َ  
من 
ّ
مرضاتك،أعملأنعل

ك
ّ
َأنتلأن .إله 

َالصّالحروحك  
هدين 

َ
َي  

 
ف

.مستقيمةأرض

Herr, entreiß mich den Feinden!

Zu dir nehme ich meine Zuflucht.

Lehre mich, deinen Willen zu

tun; denn du bist mein Gott.

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



،ياَاسمك،أجلمن
ّ
رب

َ  
.تحيين 

الحزنمنتخرجبعدلك
َ أصلتستوبرحمتك.نفس 
َ  
.أعدانئ

ذينجميعوتهلك
ّ
زنونيحال

، َنفس   
.عبدكأناَلأن ّ

Um deines Namens willen, Herr,

erhalt mich am Leben, führe mich

heraus aus der Not in deiner

Gerechtigkeit!

Vertilge in deiner Huld meine

Feinde, lass all meine Gegner

untergehn! Denn ich bin dein

Knecht.



َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
عبدكمعالمحاكمةف

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلى 

َ  
 
عبدكمعالمحاكمةف

َالصّالحروحك  
هدين 

َ
َي  

 
ف

.مستقيمةأرض

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



َ
 
َللآبَِالمَجد َوَوالابن  وح 

الر 
س،

 
د
 
َالق

َ
َأوَوكلَ الآن وإلىان 

هرَ 
َ
اهِرين،د

َ
آمي  َالد

هللوياهللويا،هللويا،
اللهياَلكالمجدَ

(3x)

المجدلكورجاءناَإلهناَياَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott (3x)

Unser Herr und unsere 

Hoffnung, Ehre sei Dir.



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte 



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَعٍَ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلن  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح  

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم   

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

َإلىصالحٍ،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين رَّالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
وّا
َ
َوج

َوالمَرض َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

شْى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رٍَوغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!
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:  الشعب

َاللهَالربَظهرَلناَمباركَا  
ْ
لآن

باسمَالرب

باسمهَ-1 للربَوادعوَ اعنْفواَ
القدوسَ

َوباسمَ-2 ن   كلَالأممَأحاطواَ
الربَقهرتهمَ

3-َ منَقبلَالربكَانتَهذهَوه 
َأعينناَ  

 
عجيبةَف

Volk:

Gott der Herr ist uns 

erschienen, gepriesen sei, der 

da kommt im Namen des Herrn.

1- Preiset den Herrn und ruft an 

Seinen heiligen Namen.

2- Alle Heiden umringen mich, 

aber im Namen des Herrn hab’ 

ich mich gerächt an ihnen.

3- Vom Herrn her ist das 

geschehen; und es ist 

wunderbar in unseren Augen.
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الثانياللحن 

َأحدرَ إنَيوسفَالمتفْ 
منَ جستكَالطاهرَ
َ  
 
العودَولفهَبالسبان

يبَ
 
طهَبالط

ّ
النقية،َوحن

َ َقن   
 
وجهزه،َووضعهَف

2. Ton

Der edle Joseph

nahm vom Kreuzesholz Deinen 

allreinen Leib ab, hüllte ihn in 

reines Linnen, bedeckte ihn mit 

wohlriechenden Kräutern und 

legte ihn in ein neues Grab.

Gesänge und Hymnenالطروباريات
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(2لحن)المجد للآب والابن والروح القدس 

َإلىَالموتَأيهاَ
َ
عندماَانحدرت

َالذيَلاَيموت،َحينئذَ
 
الحياة

قَِلاهوت َالجحيمََبن 
 
ك،َأمت

َالأمواتَمنَ
 
وعندماَأقمت

َ
َ
َنحوك

َ
ى،َضخ تحتَالن 

،َأيه َالقواتَالسماويي  
اَجميع 

َالحياة،َ َالإلهَمعط 
َ
المسيح

المجدَلك

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 
Heiligen Geist (2. Ton)

Als du hinabgestiegen in den Tod, 

Du das unsterbliche Leben, hast 

Du mit dem Glanz deiner Gottheit 

die Höllen überwunden, als Du 

aber die Toten aus der Unterwelt 

heraufgeführt hast, da haben alle 

himmlischen Kräfte gerufen 

Christus unser Gott, Urquell des 

Lebens Ehre sei Dir.

Gesänge und Hymnenالطروباريات



60

لى دهر الذاهرين، أآمين, .الآن وكل أ وان وا 

َعندَ إنَالملاكَحصر 

َللنسوةَ
ً
َقائلا القن 

يب،َأمَّ
 
اَالحاملاتَالط

الطيب،َفهوَلائقَ

المسيح بالأموات،َوأمّاَ

منَ فقدَظهرَغريبًاَ

.الفساد

2. Ton

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. . .

Den myrrhentragenden 

Frauen rief der Engel am 

Grabe zu:

 Die Myrrhe geziemt den״

Toten. Christus aber erwies 

Sich der Verwesung fremd."

Gesänge und Hymnenالطروباريات



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن

ك
ّ
نرسلولكإلهناَأنتلأن

هاَالمجد،
ّ
وحوالرَّوالابنالآبأي
رَدهوإلىأوانوكلَّالآنالقدس،
اهرين

ّ
.الد

.آمي  َ:الشعب

Priester: 

Denn unser Gott bist Du, und

Dir senden wir die

Verherrlichung empor, dem

Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.

Volk: Amen
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(باللحنَالأول)الكاثسماَ

إنَيوسفَالتمسَمنَ
مَبيلاطسَالجسدَالكري
طهَبطيوبَثمين

ّ
ة،َوحن

ووضعهَولفهَبسبانَنقيّةَ 
َجديدَلذلكَ َقن   

 
ف

يب
ّ
النسوةَحاملاتَالط

الجنَهاتفاتَأظهرَلناَ
ماَأيهاَالمخلصَقيامتككَ

.سبقتَفقلت

Joseph verlangte von Pilatus 

den ehrenwerten Körper, 

balsamierte ihn mit kostbaren 

Gewürzen ein, wickelte ihn in 

reine Spindeln und legte ihn in 

ein neues Grab. Daher riefen 

die Frauen, die die duftenden 

Dschinn trugen: „Zeige uns, o 

Retter, deine Auferstehung, 

wie Du vorher sagte.“
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الثانية الكاثسماَ

لقدَانذهلتَطغماتَ
َالمالَا  

 
منَف ئكة،َلرؤيتهاَ
حضنَالآبكَمائت،َوهوَ
قَ

ّ
الذيَلاَيموت،َوتحد
َ
 
بهَالملائكة،َوتمجده
كَيفَيوَ ، َوخالق  ضعَكرب 
َمنَالأم كَواحد  َقن   

 
واتَف

َالجحيم  
 
.الذينَف

Die Heerscharen der Engel 

waren erstaunt zu sehen, wer 

im Schoß des Vaters wie tot 

aussieht, und wer nicht stirbt 

und die Engel starren ihn an 

und verherrlichen ihn als Herrn 

und Schöpfer, jetzt in ein Grab 

gelegt wird wie die Toten, die 

bereits in der Hölle .
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 المزمور الخمسون

َ  
مْن 
َ
مَِياَاللهكَعظيارح

َ تَِرحمَتِك،َوكمِثلكَن 
َ
ف
ْ
َةَِرأ

َ
ك

َ َمآثمَّ 
 
. امْح

َ  
َمنَإِثاغسِلن 

ً
ا َومنَكثن  مَّ 

َ  
رن 
ِّ
َطه نْ 

َ
.  خطيئ

َ  
ّ 
َفإن َبإِثمَّ 

ٌ
،َأناَعارف

كَ  
 
َف َأمام  نْ 

َ
ٍَوخطيئ

َحي  
.لِّ

 Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit, und nach der 

Fülle Deiner Erbarmung tilge 

meine Missetat. 

Mehr und mehr wasche ab meine 

Missetat, und von meiner Sünde 

reinige mich. 

Denn meine Missetat erkenne ich, 

meine Sünde steht mir immer vor 

Augen. 
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َ
ْ
طِئ

َ
َخ

َ
ك
َ
د
ْ
َوح

َ
،َإليك

 
ت
َ
َ
َصَن

َ
َقدامَك َوالشِّ  ،َلك 

 
عت

َ
َ
َأقوالِك  

 
َف
َ
ق
 
صد

َ
َوتغلِبََت

َ
َ
َمحاكمَتِك  

 
ف

بِلََهاءنذاَ
 
،َبالآثامَِح َن  
َ  
ن 
ْ
ت
َ
د
َ
َوبالخطاياَول . أمّ 

بَبَْ
ْ
ح
َ
َقدَأ

َ
ك
 
،َلأن

 
َالحق

َ
ت

وَامَِ
َ
َغ َلى 

َ
ت

ْ
ضََوأوضح

َومَستورَ
َ
. اتِهاحِكمَتِك

Gegen Dich allein habe ich 

gesündigt, und Böses vor Dir getan: 

auf dass Du gerecht erfahren wirst in 

Deinen Worten, und den Sieg 

erhältst, wenn man über Dich urteilt.

Denn siehe, in Ungerechtigkeit bin 

ich empfangen, in Sünden hat mich 

meine Mutter geboren. 

Siehe, die Wahrheit hast Du geliebt, 

die heimlichen und verborgenen 

Dinge Deiner Weisheit mir 

geoffenbart. 
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َ  
ن 
 
ح
َ
ض
ْ
ن
َ
َت

 
وف

ُّ
،بالز ر 

 
ه
ْ
ط
َ
فأ

َ  
ن 
ُ
سِل

ْ
غ
َ
ََفأبيضَُّت

َ َأكن 
َ
مِن

َ ج 
ْ
ل
 
.الث

َ  
ن  سمِع 

 
َت

ً
جة

ْ
ه
َ
،وَب

ً
ورا ش 

َ
 
تهِج

ْ
ب
َ
ت
َ
َف َعِظام 

َ
ليلة

 
.الذ

َإَِ
ْ
َضْ ف

َ
ك
َ
طايايََخعنوجه

َ
 
َكلَ وامح .مآثمَّ 

َ
ً
َقلبا

ْ
ق
ُ
ل
ْ
خ
ُ
َا
ً
،َياَالله،َنقيّا   

 
ف

َ
ِّ
د
َ
َج
ً
ستقيما َم 

ً
َوروحا  

 
دَف

َ  
أحشانئ

Besprenge mich mit Ysop, so werde 

ich gereinigt; wasche mich, so werde 

ich weißer als Schnee. 

Gib meinem Gehör Freude und 

Wonne, so werden frohlocken die 

gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von 

meinen Sünden, und all meine 

Missetaten tilge. 

Ein reines Herz erschaff in mir, o 

Gott, und den rechten Geist erneuere 

in meinem Innern… 
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َلَا  
ن 
ْ
َمنتطرَح

ّ
د
 
امَِق

َ
َ
َوَجهِك

َ
ك
 
وس َالقوروح

ُّ
د

َلَا
 
ه
ْ
ع  
 ْ ن 
َ
َت  

.مِن ّ

َإَِ  
ن 
ْ
ح
َ
َمْن

َ
ج
ْ
ه
َ
َب

َ
،ة

َ
لاصِك

َ
خ

وحٍَ يَوبِر 
َرئاس 

ْ
َا  

ن 
ْ
د
 
ض
ْ
.ع

مََ
ِّ
ل
َ
ع
ُ
َفأ

َ
مَة
َ
،الأث

َ
ك
َ
ق ر 
 
ط

َ
 
فرَة

َ
َوالك

َ
.جِعونيرَإليك

Verwirf mich nicht von Deinem 

Angesicht, und Deinen heiligen 

Geist nimm nicht von mir. 

Gib mir wieder die Freude an 

Deinem Heil, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. 

So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die 

Gottlosen werden sich zu Dir 

bekehren. 
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َ  
ن 
ْ
َأنقِذ

َ
ماَمِن

ِّ
الله،ياَءِ،الد

َ
َ
،إله َخلاض 

ْ
يَب
َ
َف

َ
هِج

َ
َلست  

ان 

َ
َ
لِك

ْ
.بِعَد

َ
ُّ
َياَرب

َ
َشف

ْ
ح
َ
،َفيَ ،َافت   

َ
َنْ َ ن ِ

ْ
خ

َ
َ
سْبِح

َ
َبِت مَِّ 

َ
َف

َ
تِك

َ
َ
ك
 
َالأن

َ
رْت

َ
،َلوَآث

َ
بيحة

ّ
لذ
َ
 
بت َقدَقر 

 
ت
ْ
كَلَالكن

 
ها،َلكن

حرَقا َبالم  شَُّّ
 
.  تت

Erlöse mich von der Blutschuld, 

Gott, Du Gott meines Heils, so 

wird mit Freuden meine Zunge 

Deine Gerechtigkeit preisen. 

Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein 

Lob!

Wenn Du Opfer verlangtest, so 

wollte ich sie wohl geben, 

Brandopfer aber gefallen Dir nicht. 
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َ
 
ة
َ
بيح

 
َرَللهَِفالذ

ٌ
وح

،
ٌ
نسَحِق َم  عَ االقلب 

ِّ
لمتخش

واضِعَ 
َ
ت رَْلَاالم 

َ
َي

 
ه
ُ
ل
 
.اللهذ

،
ْ
،ياَأصْلِح

ُّ
َبمرب

َ
تِك شّ 

ون، ي 
ْ
ي ْ ََصِه

 
أسوارَ ولت

شليمََ َحينئِذَ .أور 
 
شََُّّت

َِّبذبيحةَِ
رَالن ِ

 
َق

ً
بانا

َ حرَقات 
َحينئذَ .وم 

 
َي

َ
بون قرِّ

َعلى
َ
حِك

َ
.العجولََمذب

Ein Opfer vor Gott ist ein

zerknirschter Geist; ein

zerknirschtes und gedemütigtes Herz

wirst Du, o Gott, nicht verachten.

Wirke, Herr, in Gnade nach Deinem

guten Willen an Zion, damit die

Mauern Jerusalems erbaut werden.

Dann wirst Du annehmen das

Opfer der Gerechtigkeit, Gaben und

Brandopfer; dann wird man Kälber

auf Deinen Altar legen.



الأوديةَالأولى

ذينَنجواَم
َّ
َال
َ
نَإنَأولاد

تحتَ الغرقَقدَأخفواَ
ىَالإلهَالذيَأغرقَ الن 
َأمواجَالبحرَ  

 
قديمًاَف

الماردَالمضطهد،َوأمّاَ
َ
 
ب نحنَفلنسبحَالر 
قدَكالفتيةَلأنهَبالمجدَ

تمجد

Erste Ode

Die Kinder derjenigen, die das 

Ertrinken überlebt haben, haben

unter der Erde Christus 

verborgen, der vor langer Zeit in 

den Wellen den verfolgten 

Riesen Pharao ertrunken ist, 

aber wir, lasst uns den Herrn 

preisen wie die drei Männer in 

Babilon, denn mit Herrlichkeit 

wurde er verherrlicht



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َأس  
ّ 
َإن الربَإله  َأيهاَ

 
بح
دفنكَبمراث،َوأنظمَلك

َالتسبيحَياَم
َ
نَنشائد

َمداخل بدفنهَفتحَلى 
الحياة،َوبموتهَأماتَ

.الموتَوالجحيمَ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Herr, mein Gott, ich lobe 

dein Begräbnis mit Wehklagen 

und komponiere Lobgesänge für 

dich, o du, der durch dein 

Begräbnis die Tore des Lebens 

geöffnet und durch deinen Tod, 

lässt den Tod und Hölle getötet 

werden.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنَالذينَفوقَالعالمَ
ى،َلم اَوالذينَتحتَالن 

َالعلاءَعلىَ  
 
رأوكَف

َأسف َالقن   
 
لَالعرشَوف

بهتواَمرتعدينَمنَ
موتك،َلأنكَیاَعنصرَ
اَ
ً
الحياةَشوهدتَميت
بحالَتفوقَالعقل

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Die über der Welt und die unter 

der Erde, als sie dich hoch oben 

auf dem Thron und unten im 

Grab gleich sahen, waren 

erstaunt und zitterten über 

deinen Tod, weil du, Element 

des Lebens, in einem Zustand 

des Todes gesehen wurdest. 

Dies ist über den Verstand.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

َإلىَأعماقَِ
َ
كَانحدرت

ّ
إن

َتملأَالكلَ  َلك  َمنَالأرض 
ذ
ّ
َال َأقنوم 

ّ
يَمجدك،َلأن

َآدمََلمَيختفَِعن  
 
كَف

دت
ّ
َجد

َ
فنت

 
د َأناَول مّاَ  

ن 
هاَالمح

ّ
،َأي

َ
َالمنفسد بُّ
.البشَِّ

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Mit deiner Herrlichkeit das All 

zu erfüllen, bist du 

herabgestiegen in die Tiefen der 

Erde. Denn vor dir blieb meine 

Adamsnatur nicht verborgen, 

und als Bestatteter, 

Menschenfreund, machst mich 

Verwesten du neu.



الثة
ّ
الأوديةَالث

إنَالخليقةَاشتملتهاَ
دهشةَعظيمةَلماَرأتكَ

اَياَ
ً
َالجلجلةَمعلق  

 
مَنَف

علىَ قَالأرضكَلهاَ
ّ
عل

َ َأداة  المياهَمنَغن 
َليسَ

ً
وضحتَهاتفة

.قدوسَسواكَياَرب

Ode 3

Die Schöpfung war von großem 

Erstaunen erfüllt, als sie dich 

auf Golgatha hängen sah, o du, 

der die ganze Erde ohne 

Werkzeug an den Wassern 

aufgehängt hast, deshalb rief die 

Schöpfung aus: „Es gibt keinen 

Heiligen außer dir, o Herr.“



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

السيدَقدَبدتَ أيهاَ
ةَإ ةَمشن  لىَعلاماتكَثن 
دفنك،َوأماَالآنَفقدَ
أعلنتَخفيّاتككَاله

َ  
 
َللذينَف

ّ
وإنسان،َحنْ

َالجحيم،َفصرخواَهاتف ي  
ليسَقدوسَسواكَياَ

.رب

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Herr, viele Zeichen 

erschienen, die auf dein 

Begräbnis hinweisen, aber jetzt 

wurden deine Geheimnisse als 

Gott und Mensch offenbart, 

sogar denen in der Hölle, also 

riefen sie aus: „Es gibt keinen 

Heiligen außer dir, o Herr.“



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

َي
َ
اَلقدَبسطتكَفيك
مخلصَفجمعتَ

،َالمتفرقاتَمنذَالقديم
َ  
 
ودرجتَبالسَبَان

َ َالقن   
 
واضطجعتَف

َ فحللتَالمعتقلي  
ليهتفواَليسَقدوسَ

.سواكَياَرب

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist.

Du hast deine Handflächen 

ausgebreitet, o Retter, damit du 

die Verstreuten seit alten Zeiten 

gesammelt hast, und du lässt dich 

in den Grabtüchern gewälzt, und 

ins Grab gelegt, damit du die 

Gefangenen aufgelöst werden 

kannst, deswegen schreien sie : Es 

gibt keinen Heiligen außer dir , O 

Herr.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

ٌَ َقن 
َ
َذوَقدَاحتوىَعليك

َختومَباختياركَأيهاَال غن 
كَياَمح. الموسوعَ

ّ
َفإن ب 

َبالأفعالَأعلن َالبشِّ 
َ
ت

َ ي قوّتكَبعملَإله 
لي  َ

ّ
َ: للمرت

ّ
وسٌَليسَقد

َ
ّ
.سواكَياَرب

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Willig ließest du dich, 

Unbegrenzter, in Grabesenge 

verriegeln, versiegeln. Denn 

durch deine Kräfte tatest du 

göttlich deine Macht denen 

kund, die sangen: Keiner ist 

heilig, o Herr, außer dir.



(باللحنَالأول)الكاثسماَ

َصارَالجندَ
ْ
كالمون

ك،َلماَب رقَالحرّاسَلقن 
الملاكَبداَياَمخلص،َ

سوةَب
 
اَالن القيامةَمبشًِّ

بهجة،َفإياكَياَم بيدَالم 
الموتَنمجد،َولكَ
َ نجثوَياَمنَمنَالقن 

.قامَوحدكَإلهنا

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Als der Engel aufblitzte, o Retter, 

wurden die Wächter deines Grabes 

wie die Toten.  und den Frauen 

wurden über die freudige 

Auferstehung angekündigt. 

Dir, oh Zerstörer des Todes, 

verherrlichen wir, und vor Dir 

knien wir, der du aus den Toten 

auferstanden bist, du allein bist 

unser Gott.



حنَالسَّ)الأوديةَالرّابعةَ
ّ
(ادسبالل

أيهاَالصالح،َإنَحبقوق
سبقَفشاهدَتواضعك

َالصلي
 
َحنْ بَالإله 

ا
ً
لقدَ: فانذهلَصارخ

َالأق
َ
ة
 
ز
َ
َع
َ
وياءَبماَحسمْت

ء،َ علىكَلَسِ  أنكَقادرَ
َ  
 
عندماَظهرتَللذينَف

.الجحيم

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Oh Gerechter: Habakuk hatte 

zuvor deine göttliche Demut 

gesehen, sogar das Kreuz, und 

war erstaunt, als er ausrief: 

Du hast die Kraft der 

Mächtigen gelöscht, Du, der 

alles machen kannst, als du 

denen in der Hölle erschienst.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

كَباركتَهذاَاليوم
 
إن

ستهَمنذَ
ّ
السابعَوقد

،َالبدءَبالراحةَمنَالعمل
َ كلَ  َ

َ
،َوفيهَأتممت ء  سِ 

َ
َ
َوأع

 
ه
َ
ت
ْ
د
ّ
جد َإلىفلهذاَ

 
ه
َ
ت
ْ
د
اعتبارهَالقديمَمنَ
حفظتَالسبتَياَ

ص
ّ
.مخل

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Du hast diesen siebten Tag 

gesegnet und ihn von Anfang 

an mit Ruhe von der Arbeit 

geheiligt, und darin hast du 

alles vollendet, also hast du 

ihn erneuert und zu seiner 

alten Bedeutung 

zurückgebracht, o Erlöser, der 

den Sabbat hielt.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

كَونه َنفسكَبقوة
ّ
اَإن

دَالأفضلَقدَغلبتَالجس
الأضعف،َفمزقتَقيودَ
كَليه ماَالجحيمَوالموتِ

هاَالك
ّ
ي
َ
َأ
َ
تِك

ّ
.لمةبعز

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist.

Deine Seele hat durch die 

Göttliche Kraft den 

schwächeren Körper 

überwunden, also hast du mit 

deiner Macht sowohl die 

Fesseln der Hölle als auch des 

Todes zerrissen, o Wort 

Gottes.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

َالجحي
ّ
هاَالكلمةَإن

ّ
مََأي

كَت
ْ
ت
َ
َل مّاَاستقبل

ْ
مرمرَت
اَم
ً
اَلمشاهدتِهاَإنسان

ً
ه
ّ
تأل
َبالكلوم،َمعَأ هَيوسَم 
ّ
ن

ءَ  كَلَّسِ  َعلى ،َفمنَالقادر 
ةَهذهَالصّورةَالرّهيب

َمرتاعة
ْ
ت

َ
.صاح

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Als der Hades, Gottes Wort, 

dir gegenübertrat, erbitterte es 

ihn, einen Sterblichen 

vergottet zu sehen, ganz mit 

Striemen bedeckt und doch 

von allmächtiger Kraft: in 

Zwiespalt versetzte ihn das 

Erschreckende solcher Gestalt.



الأوديةَالخامسة

اَأيهاَالمسيحَإنَإشعياَلم
الذيَلاَيغرَ  ،َأبصرَالنورَ

 
ب
َالباد يَنورَظهوركَالإله 
:  الناءَإدلجَمنَالليلَهاتف
َسيقومونَوالذين َالمونْ  
 
ف

سينهضونَوجمي عَالقبورَ
َالأرضَ  

 
الذينَف

.سيبتهجون

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Christus, als Jesaja das Licht 

sah, das nicht untergeht, das Licht 

deiner göttlichen Erscheinung, das 

mitten in der Nacht erscheint, rief 

er: Die Toten werden auferstehen, 

die in den Gräbern werden 

auferstehen, und alle, die auf 

Erden werden jubeln.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

ابياَأيهاَالخالقَلماَضتَترَ
،َوالسََ َجددتَالنْابيي    

بَان 
َ  
َالخف 

َ
شك َأعلناَ والقن 

أيهاَالكلمة،َلأنَيوسفَ
َصاحبَالرأيَ المتفْ 

كَالصائبَرسمََقصدَوالدَِ
وت َبكَبجن   

الذيَجددن 
عظمته

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O Schöpfer, als du wie die 

Menschen, die aus Erde sind, 

wurdest, erneuertest du denen, die 

aus Erde sind. Das Grab und die 

Grabtücher enthüllten dein 

verborgenes Geheimnis, o Wort. 

Und Joseph der Fromme, der 

Besitzer der rechten Meinung, zog 

die Absicht deines Vaters, der mich  

in Dir mit der Macht seiner Größe 

erneuerte.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنكَأحييتَالمائتَ
ن،َبالموتَوالفاسدَبالدف
تَلأنككَماَيليقَباللهَص ن 

عَالجسدَالذيَأخذتهَممتن
َ
َ
َمائتِ،َلأ َالفسادَوغن 
 
ن
َأيه

ً
اَجسدكَلمَيرَفسادا

السيد،َونفسكَبحالةَ
َال  

 
نْكَف

 
.جحيمغريبةَلمَت

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Du hast die Sterblichen durch den 

Tod und die Verderblichen durch 

das Begräbnis wiederbelebt, weil 

du, wie es Gott gebührt, den 

Körper, den du genommen hast, 

unverweslich und unsterblich 

gemacht hast, weil dein Körper die 

Verderbnis nicht gesehen hat, o 

Herr, und deine Seele nicht in 

einem fremden Zustand oder in der 

Hölle gelassen wurde.



اهرينَآ
ّ
.مي  َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َل َمنَبتول 
َ
لدت مَقدَو 

عَِ
 
َنفاسًاَوط

ْ
َتعرف

َ
ك َجنب 

َ
ن
،َفص َياَخالفْ  َبحربة 

َ
نعت
َحوّاءََل مّاَضَ

َ
َمنهَإعادة

َ
ت
مح اَ

ً
َرقاد

َ
ت
ْ
ييًاَآدمًا،َورقد

بيعةَبماَيفوقَ
ّ
للط

َ
َ
ت

ْ
بيعة،َوأنهض

ّ
الحياةَالط

اَمنَالرّقادَوالفساد،َبم
َ َسِ  كَقادرٌَعلىكَلِّ

ّ
ءَ أن

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Aus der Jungfrau wardst du 

geboren, mein Bildner, und 

ließest von einer Lanze die Seite 

durchbohren. Zum neuen Adam 

geworden, wunderbar schlafend 

den lebensspendenden Schlaf, hast 

du aus ihr die Neubildung Evas 

vollbracht. Und als Allgewaltiger 

hast du Leben geweckt aus dem 

Schlaf und dem Fleisch.



الأوديةَالسّادسة

مس
ُ
َقدَأ كَإنَيونانَالنن  
َ  
 
ضبطَف

 
هَلمَي

ّ
جوفَلكن

كَانَرسمًَ اَالحوتَوبماَأنه
لكَياَمنَتألمَوأسلمَإلى
الدفن،َخرجَمنَالحوتَ
وضخَنحوَ كماَمنَخدرَ

َ
ً
َوَ: الحراسَقائلا

ً
عبثاَباطلا

دَتحرسونَأيهاَالحفظةَوق
.أهملتمَرحمتكم

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Der Prophet Jona wurde gefangen, 

aber nicht im Bauch des Wals 

gefangen blieb, und da er ein 

Symbol für Dich war, der gelitten 

und dem Begräbnis übergeben 

wurde, kam er ,wie aus einem 

Grab, aus dem Wal und rief den 

Wachen zu: Umsonst wacht ihr, 

ihr Bewahrer, und ihr habt eure 

Barmherzigkeit vernachlässigt.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

تل
 
كَق

ّ
تَأيهاَالكلمةَإن

لكنكَلمَتنفصلَمنَ
الجسدَالذيَساهمته،َ
َ  
 
لأنهَولوَانحلَهيكلكَف
َالآلام،َإلاَأنَأقنومَ حي  
لاهوتكَوناسوتكَواحدَ

كَليهماَلم  
 
تزلَفقط،َوف

كَلمةَالله ا
ً
ابناَفرد

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O Wort, du wurdest getötet, aber du 

hast dich nicht von dem Körper 

getrennt, zu dem du beigetragen 

hast. Denn selbst wenn dein Tempel 

zur Zeit des Leidens aufgelöst 

wurde, ist die Hypostase deiner 

Göttlichkeit und deiner 

Menschlichkeit doch nur eine, und in 

beiden bist du immer noch ein 

einziger Sohn, das Wort Gottes.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنَسقطةَآدمَقتلتَ
َ
ّ
،َلأن

ً
ا
َ
َلاَإله

ً
هَولوَإنسانا

َتألمَجوهرَجسدكَالنَْ ان  
َ
َ اَإلاَأنَلاهوتكَلبثَمن  
َ
ه
دَعنَالألم،َوأحلتَالفسا

إلىَعدمَالفساد،َ
وعَوبالقيامةَأوضحتَينب

َالمائتة .الحياةَغن 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Der Fall Adams tötete einen 

Menschen, aber keinen Gott, denn 

selbst wenn die Essenz deines 

irdischen Körpers litt, ist deine 

Göttlichkeit frei von Schmerzen 

geblieben, und sie verwandelte 

Verderben in Unverderblichkeit, 

und durch die Auferstehung hast 

du die Quelle der Unsterblichkeit 

für alle geöffnet.



اهرينَآم
ّ
َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد .ي  

َالجحيمََقدَاستولت
ّ
إن

َالأنامَولكنَإلى علىَجنس 
هاَالمقت

ّ
كَأي

ّ
،َفإن َحي   در 

ٍَ َقن   
 
َف

َ
ضعت َل مّاَو 

َ
طحنت

يَْ
 
كَياَأقفالَالموتَِبكف

َ
َ
عنصَرَالحياةَِوكرزت

َ
ّ
َهناكَمنذَالد هرَللجالسي  
َإذَضَ َحقيقيّة  َبنجاة 
َ
ت
ص

ّ
.بكرًاَللأمواتَياَمخل

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Es herrscht, doch nicht ewig, 

der Hades über der Sterblichen 

Art. Denn da du im Grab lagst, 

Gewaltiger, hast du mit 

lebenbringender Hand des Todes 

Tore gesprengt und denen, die 

von jeher dort schliefen, 

untrügliche Erlösung verkündet, 

o Heiland, als Erstgeborener 

unter den Toten.



القنداق

إنَالذيَأغلقَاللجةَشوهدَ
طاَملفوفاَبالكتانَِومحن

عَبالمر،َوالفاقدَالموتَوض
كَمائت،َوالنسوَ َقن   

 
ةَف

َليطيبنهَباكيات بكاءَأتي  
مراَوهاتفاتَهذاَهوَ

هَالسبتَالمباركَالذيَفي
َ  
 
رقدَالمسيحَوسيقومَف

.اليومَالثالث

Kontakion

Er, der das Meer still machte, 

wurde gesehen in Leinen gehüllt 

und mit Myrrhe einbalsamiert. 

Und der Unsterbliche wurde als 

Sterblicher in ein Grab gelegt. 

Und die Frauen kamen, um ihn zu 

salben, bitterlich weinend und 

schreiend: Dies ist der gesegnete 

Sabbat, an dem Christus 

eingeschlafen ist und wird am 

dritten Tag auferstehen.



البيت

ف عَإنَالضابطَالكلَقدَر 
علىَالصليبَوالخليقة
هَبأشهاَانتحبتَلماَرأت

معلقاَعلىَخشبةَعاريا،
والشمسَأخفتَأشعتهاَ
اَوالكواكبَلمَتعطَضوءه
والأرضَمادتَمضطربةَ
توارىَوالصخورَ والبحرَ

تفت حتتفطرتَوالقبورَ

Ikos / Vers

Der Herrscher aller wurde auf 

das Kreuz erhöht, und die ganze 

Schöpfung weinte, als sie ihn 

nackt an einem Holz hängen 

sahen, und die Sonne verbarg 

ihre Strahlen, und die Sterne 

gaben ihr Licht nicht, und die 

Erde blieb unruhig, …



َ وأجسادَرجالَقديسي  
نهضتَوالجحيمَ

ودَتنهدتَأسفل،َواليه
َاخنْاعَأك  

 
اذيبَتفكرواَف

لإخفاءَقيامةَالمسيح،
اتَوالنسوةَضخنَهاتف

هذاَهوَالسبتَالمبارك
الذيَفيهَرقدَالمسيح

َاليومَ  
 
وسيقومَف

.الثالث

das Meer verschwanden zurück, 

die Felsen wurden zerbrochen, 

die Gräber geöffnet, die Körper 

heiliger Männer erhoben sich, die 

Hölle seufzte unten, die Juden 

erwogen, Lügen zu erfinden, um 

die Auferstehung Christi zu 

verbergen, und die Frauen riefen: 

"Dies ist der gesegnete Samstag, 

an dem Christus ruhte und wird 

am dritten Tag auferstehen."



السنكسارَ

َيومَالسبتَالعظيم  
 
ف

سَنعيدَلدفنَ
ّ
المقد

رب َوانحدارَ ناَالجسمَالإله 
يسوعَالمسيح ومخلصناَ
دَإلىَالجحيم،َالذيَبهَأعا
جنسناَمنَالفسادَونقله

زلكَفبتنا. إلىَحياةَأبديةَ
الذيَلاَيوصفَأيهاَ
.آمي  َ. المسيحَإلهناَارحمنا

Andenken

Am großen und heiligen Samstag 

feiern wir die Beerdigung des 

göttlichen Leibes und den Abstieg 

unseres Herrn und Erlösers Jesus 

Christus in die Hölle, durch die er 

unser Geschlecht von der 

Verderbnis wiederherstellte und in 

das ewige Leben überführte. 

Durch deine unbeschreibliche 

Herablassung, o Christus, unser 

Gott, erbarme Dich unser. Amen.



الأوديةَالسّابعة

َ
ّ
عجبَلاَيفشَّوهوَأن
رارَالذيَخلصَالفتيةَالأب
َالأثونَق  

 
َف دَمنَالسعن 

َميتاَف َالقن   
 
اقدَوضعَف

ناَالنسمةَلخلاصناَونجات
َمباركَأن تَنحنَالمرتلي  

.أيهاَالإلهَالمنقذ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Es ist ein unerklärliches Wunder, 

dass Er, der die rechtschaffenen 

Jünglinge vor dem lodernden Feuer 

im Hochofen gerettet hat, tot und 

atemlos ins Grab gelegt hat, Dies 

war zu unserer Rettung und 

unserer Befreiung, wir die singen: 

Gesegnet bist du, Gott der Retter.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

إنَالجحيمَطعنتَ
وفنيتَبقوةَالنارَ

الإلهية،َلماَاقتبلتَ
ةَالمطعونَبجنبهَبحرب
لخلاصناَنحنَالمرثلي  َ
مباركَأنتَأيهاَالإلهَ

.المنقذ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Hades wurde von der Macht des 

göttlichen Feuers durchbohrt und 

vernichtet, als sie Ihn 

aufgenommen hat, der an seiner 

Seite von einem Speer für unsere 

Errettung durchbohrt wurde, wir, 

die singen: Gesegnet bist du, o 

Gott, der Retter.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

َلسعيدَلأنهَظ هرَإنَالقن 
منهَإلهيًاَعندماَاقتبلَض

كَنائ َالحياةَالخالق مَكن  
المرتلي  َ:لخلاصناَنحنَ

مباركَأنتَأيهاَالإلهَ
.المنقذ

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist.

Das Grab ist glücklich, weil es 

göttlich erschien, als es der Schatz 

des Lebens und den Schöpfer 

schlafend zu unserem Heil 

empfing, zu unserer Rettung, die 

wir singen: Gesegnet bist du, o 

Gott, der Retter.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

كَا َالمسيح
َ
َلاهوت

ّ
نَإن

َانف بغن  اَ
ً
اَواحد

ً
صالَأبد

َ َالقن   
 
َالجحيمَوف  

 
َف  

 
َوف
عدن،َومعَالآبَِوالرّوح
ل
ّ
:  ي  َلخلاصناَنحنَالمرت
هاَالإله

ّ
َأنتَأي

ٌ
مبارك
.المنقذ

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Eine war die untrennbare 

Gottheit Christi im Hades, im 

Grab und in Eden mit dem 

Vater und Geist zu unserem 

Heil, und wir singen: 

Befreier, Gott, gepriesen bist 

du.



امنة
ّ
الأوديةَالث

َمرتعدةَأيتهاَ إنذهلى 
لزلَ السماواتَولتنْ 

أساساتَالأرض،َلأنَهوذاَ
َ
 
َالعلاءَقدَح  

 
سبَالساكنَف

َ  
 
َالأمواتَويضيفَف َبي   َقن 

َ وهَياَفياَفتيانَبارك. حقن 
كهنةَسبحوه،َوياَشعوب

زيدوهَرفعةَعلىَمدىَ
الدهور

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Erschrickt zitternde, o Himmel, 

und lasst die Grundfesten der Erde 

erzittern, denn siehe, wer in der 

Höhe wohnt, ist zu den Toten 

gezählt und in ein verächtliches 

Grab gelegt worden. O Jünglinge 

segnet ihn, o Priester lobt ihn, o 

Völker erhebt ihn für alle Zeiten



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َ
 
َالط َثمَقدَانحلَالهيكل  اهِر 

معهَالخباءَ نهضاَ قامَم 
َآدمََ

 
الأولَالساقط،َلأن

َ َالأعالى   
 
َالساكنَف  

َقدَالثان 
نحوَآدمَالأولَإلىَ انحدرَ
اَأقصَدركاتَالجحيمَفي

كَهنة فتيانَباركوهَيا
هَسبحوه،َوياَشعوبَزيدوَ
.رفعةَعلىَمدىَالدهور

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Dein reiner Tempel löste sich auf, 

dann erhob sich mit Adam, das 

erste gefallene Zelt, weil der 

zweite Adam, der in der Höhe 

wohnt, dem ersten Adam in die 

tiefsten Tiefen der Hölle 

entgegenstieg ist. O Jünglinge 

segnet ihn, o Priester lobt ihn, o 

Völker erhebt ihn für alle Zeiten



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَالقدسَ

َقدَفقدواَ
َ
َالتلاميذ

ّ
إن

َ
ّ
َال رأتهم،َوأمّاَيوسف 

 
ذيَج

رَ
 
َمنَالرّامةَِفقدَأبدىَج

ً
أة
هَمذَشاهدَإ

ّ
،َفإن

ً
لهَوشهامة

ا،َطلب
ً
اَعاري

ً
زهالكلَّميت

ّ
َوجه

 
ه

ا
ً
ه،َياَياَفتيانَباركوَ: هاتف

كهنةَسبّحوه،َوياَشعوب
َعلىَمدىَ

ً
زيدوهَرفعة

هور
ّ
.الد

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist. 

Aus ist es mit dem Mute der 

Jünger. Doch Joseph von 

Arimathaia tut sich hervor. 

Denn da er tot schaut und nackt 

den, der da Gott ist über alle, 

bittet er ihn los, besorgt ihn und 

ruft: Ihr Jünglinge, preiset ihn, 

ihr Priester, rühmt ihn in 

Hymnen, Volk, erhebe ihn in die 

Ewigkeit.



اهرينَآمي  َ
ّ
.الآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

هَياَلهاَمنَعجائبَباهرة،َياَل
َمتناه،َياَله منَمنَصلاحَغن 
َ
ّ
احتمالَلاَيوصف،َلأن
ختم

 
َي َالأعالى   

 
عليهَالساكنَف

لهَتحتَالأرضَباختياره،َوالإ
ضل،َفياَفتيان كَم  اتهم

كَهنةَسبحوه، وياَباركوه،َيا
ىَشعوبَزيدوهَرفعةَعلىَمد

.الدهور

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

O, der ungeahnten Wunder. O, 

der Güte. O, der unsagbaren 

Geduld. Denn willig lässt sich 

im Schoße der Erde versiegeln, 

der wohnt in den Höhen, den 

man als Gottbetrüger verlästert. 

Ihr Jünglinge, preiset ihn, ihr 

Priester, rühmt ihn in Hymnen, 

Volk erhebe ihn in die Ewigkeit.



.نسبحَونباركَونسجدَللرب

َمرتعدةَأيتهاَ إنذهلى 
لزلَأساس اتَالسماواتَولتنْ 

َ  
 
الأرض،َلأنَهوذاَالساكنَف

َ سبَبي  
 
العلاءَقدَح

َ َقن   
 
الأمواتَويضيفَف

َ هَياَفياَفتيانَباركوَ. حقن 
كهنةَسبحوه،َوياَشعوب

زيدوهَرفعةَعلىَمدىَ
الدهور

WIR LOBEN, PREISEN UND BETEN 

DEN HERRN AN.

Welches schillerndes Wunder, 

welche unendliche Güte, welche 

unbeschreibliche Geduld, denn 

Er, der in den Höhen wohnt, ist 

nach Seiner Wahl unter der Erde 

versiegelt, und Gott wird als 

Betrüger angeklagt, O Jünglinge 

segnet ihn, o Priester lobt ihn, o 

Völker erhebt ihn für alle Zeiten



:  الكاهن
لوالدةَالإلهَ
وأمَالنورَ
بالتسابيح
نكرمهاَ

.معظمي  َ

Priester: 

Die 

Gottesgebärer

in und Mutter 

des Lichtes 

lasset uns in 

Hymnen 

preisen und 

erheben.



اسعة
ّ
الأوديةَالت

َإذ َياَأم  َعلى  اَلاَتنوح 
،َأناَ َقن   

 
َف  

ابنكَشاهدتن 
َ  
 
الذيَحبلتَبهَف

َ  
 
أحشائكَبلاَزرعٍَ،َلأن

َ  
ّ 
سأقومَوأتمجد،َوبماَأن

وَ
 
َف
 
ف َ شِْ

ُ
َأ
َ
ه
َ
رًاَالذينَإل

.بإيمانَوشوقَيعظمونك

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Trauere nicht um mich, meine 

Mutter, wenn du mich in einem Grab 

siehst, ich bin dein Sohn, den du 

ohne Ehe und ohne Mann in deinem 

Leib gezeugt hast, denn ich werde 

auferstehen und verherrlicht werden, 

und als Gott wird bald diejenigen 

ehren, die mit Glauben und 

Sehnsucht dich erheben und preisen.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َنج  
،َإن ّ َالأزلى   

َياَابن 
 
وت

َ َحي    
 
منَالأوجاعَف

بتَولادتكَالغريبة،َفتطوَ
ة،َبماَيفوقَعلىَالطبيع
َ. والآنَلماَأشاهدك ياَإله 

طع
ُ
َعادمَالنسمة،َأ

ً
نَميتا

نَبحربةَالحزنَبمرارة،َلك
َأتعظمَبك .إنهضَلك 

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O mein ewiger Sohn, ich war von 

den Schmerzen zur Zeit deiner 

seltsamen Geburt bewahrt, also 

war ich über die Natur hinaus 

gesegnet, und jetzt, wenn ich dich 

sehe. O mein Gott, tot ohne Atem, 

wird ich bitterlich von dem Speer 

der Trauer gestochen,  aber erhebe 

dich, damit ich von dir verherrlicht 

werde.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

،َإنَالأرضَقدَ ياَأم 
،َوأماَب َبإرادنْ   

وابوَحجبتن 
الجحيمَفارتعدواَ

اَلمشاهدتهمَإيايَمتوشح
حلةَمخصبةَبالانتقام،َ
َقدَقهرتَالأعداءَ  

لأن 
َإله  

بالصليبَبماَأن ّ
َوأعظمك

ً
.وسأنهضَأيضا

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Mutter, die Erde hat mich durch 

meinen Willen verhüllt, und die 

Torwächter der Hölle haben 

gezittert, als sie mich mit Rache 

bekleidet sahen, denn ich habe die 

Feinde mit dem Kreuz besiegt, da 

ich der Gott bin, und ich werde 

auch auferstehen und dich 

verherrlichen.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

اياَوليبته جَلتفرحَالن 
َ
ّ
،َلأن

ً
ة
ّ
كَاف الأرضيّون

َ بيا،َالجحيمََوالعدوَّقدَس 
سوَ

ّ
َالن  

َولتستقبلن 
 
ة
َ
 
َأنقذ  

يوبَلأن ّ
ّ
آدمََبالط

َذرّيتهم ا،َوحواءََوكل 
َ
ّ
َاليومَالث  

 
َف .الثوأنهض 

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Es soll frohlocken die 

Schöpfung, alle Erdgeborenen 

jauchzen. Denn Hades, der 

Feind, ist der Rüstung beraubt. 

Mit Salben sollen die Frauen zu 

mir kommen. Adam kaufe ich 

los und Eva und ihr ganzes 

Geschlecht, und ich werde am 

dritten Tage erstehen.



َ َياَأم  َعلى  إذاَلاَتنوح 
،َأ َقن   

 
َف  

ناَشاهدتن 
َابنكَالذيَحبلتَبه  
 
ف
َأحشائكَبلاَزرعٍَ،َلأ  
 
ن
سأقومَوأتمجد،َوبماَ

َ
 
ف َ شِْ

ُ
َأ
َ
ه
َ
َإل  
ّ 
ورًاَالذيأن

 
نََف
بإيمانَوشوقَ

.يعظمونك

Trauere nicht um mich, meine 

Mutter, wenn du mich in einem 

Grab siehst, ich bin dein Sohn, 

den du ohne Ehe und ohne Mann 

in deinem Leib gezeugt hast, 

denn ich werde auferstehen und 

verherrlicht werden, und als 

Gott wird bald diejenigen ehren, 

die mit Glauben und Sehnsucht 

dich erheben und preisen.
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تقاريظ
جنازَ

المسيح
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َالح1.
 
ياةَََياَيسوع

َ
َ
َوضعت ٍ َقن   

 
ف

َالسماوَ
 
يةَفالجنود

أنذهلتَََََََََََََ

كلهاَومجدتَ
تنازلك

Du, Christus, 

das Leben, 

wurdest dem 

Grab übergeben. 

Erfüllt wurden 

die Heere der 

Engel mit 

Beben, die deine 

Herablassung 

rühmend 

erheben.

Ja Jasu3l 

haiat, fi

kabren

wodi3ta, 

falgunudul

samawi iatu

nzahalat, 

kulluha

wamagadat

tanazulak.
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َي2.
 
ت اَكيفَم 

ربَََ
َََ
ً
ا َقن 

َ
وسكنت

ََحللتَ
َ
َأنك غن 

سلطانَالموتََََََََََ

َمنَالجحي
ً
مَمنهضا

المائتي          ن

Leben, wie 

stirbst du, wie 

bewohnst du gar 

das Grab? Des 

Todes Reich 

vernichtest du, 

des Hades Tote 

richtest du auf.

kifa mutta ia

rab, 

wasakanta

kabran, ghira

annaka

ĥalalta

sultanal maut, 

munhidan

minl gahimil

ma-ietin.
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َيسوع ياَمسيج 

ياَملكَالجميعََََ

بََماذاَوافيتَلتطل
َالجحيمَََََََ  

 
ف

عتقَمنه
 
َت ألك 

العالمي  َ

Jesus, mein 

Christus, du 

König des Alls, 

was suchst du, 

dass du zu den 

Hadesbewohner

n stiegst? 

Zugrunde zu 

richten der 

Sterblichen Art?

Ja masihi

Jasu3, ia

malikal

gami3, maza

wafita

litatluba fil

gahim, a-

likai tu3tika 

minhul

3alamin.
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ََ ياَيسوعَالحلوَ

َونوريَََ خلاض 

َ
َ
كيفَقدَحجبت

َ َمظلم  ٍ َقن   
 
ف

َ
 
َوصفه ٍ َلاَياَلقن 

يستطاع

O schöner Jesus,

Mein Heil und 

mein Licht,

Wie bist du in 

ein dunkles Grab 

gehüllt worden?

Was für ein 

Grab, das man 

nicht beschreiben 

kann

Ja Jasu3ul 

ĥulu, chalasi

wa nuri, kifa

kad hugibta fi

kabren

muzlimen, 

iala kabren

wasfuhu la 

yustata3.
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اياَأجمع الن 

عرفتَياَيسوعَََََ

َمليكَ
ً
أنكَحقا

السماَوالأرضََََََََََََ

َ  
 
َف

َ
َأودعت َوليئ  ٍ قن 

َ صغن 

Jesus, als des 

Himmels und der 

Erde wahrer 

König wurdest du 

von jeglichem 

Geschöpf 

erkannt, auch 

wenn du 

eingeschlossen 

bist im kleinsten 

Grab.

albaraia

agma3, 

3arafat ia

Jasu3. annaka

hakan malikul

sama wal-ard, 

wala -in u-

di3ta fi kabren

saghir.
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َجديدَ  ٍ َقن   
 
ف

َياَمسيح
َ
وضعت

اي اَفطبيعةَالن 
تجددتَ

َشي
َ
َحينماَقمت

ً
عا

كإله

In ein neues 

Grabmal wardst

du gelegt, 

Christus, und 

die Natur der 

Sterblichen hast 

du erneuert, 

indem du 

göttlich 

erstandst von 

den Toten.

fi kabren

gadiden, 

wudi3ta ia

masiĥ, 

fatabi3atul 

baraia

tagadadat, 

hinama kumta

sari3an ka -

ilah.
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…المجد

أيهاَالكلمةَََََ
اياَََََََ ياَربَالن 

َمعَأب
ٌ
بح يكَلكَس 

ََََََََََ
َ
وروحك

َ ولدفنكَالإله 
نمجد

Ehre…

Wir besingen in 

Hymnen, o 

Wort, dich, den 

Gott aller, mit 

dem Vater und 

dem Heiligen 

Geist und 

preisen dein 

heiliges Grab.

Almagdu lil aabi wa

libni wal ruĥil

kudus: 

Aiuhal kalima, 

ia rabal

baraia, laka

subĥon ma3 

aabika

waruĥika, 

wali dafnikal

ilahi numaged.
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َوإلىَدهرَ الآنَوكلَأوان 
الداهرينَآمي  َ

لكَِياَأمَاللهََََََََََََََََََََََ
غبَِّ
 
طَََََََََياَعذراءَن

َد فنَونكرمَبشوق 
ابنكَ

َ  
 
َالثلان الإله 

الأيامَ

Jetzt…
Wir preisen 

glückselig dich, 

heilige 

Gottesgebärerin, 

und das Grab, aus 

dem dein Sohn, 

unser Gott, am 

dritten Tage 

erstanden, verehren 

wir gläubig.

alana wa kulla awanen

wa-ila dahril dahirina

amin:

Laki ia ummal

lah, ia 3zraa 

nughabet, 

wanukarimu

bischauken

dafna bniki, 

al-ilahiial

thulathiial

aiiaam.
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َالحياة
 
ياَيسوع

َ
َ
َوضعت ٍ َقن   

 
ف

َالسماوَ
 
يةَفالجنود

أنذهلتَََََََََََََ

كلهاَومجدتَ
تنازلك

Du, Christus, 

das Leben, 

wurdest dem 

Grab übergeben. 

Erfüllt wurden 

die Heere der 

Engel mit 

Beben, die deine 

Herablassung 

rühmend 

erheben.

Ja Jasu3l 

haiat, fi

kabren

wodi3ta, 

falgunudul

samawi iatu

nzahalat, 

kulluha

wamagadat

tanazulak.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns 

, uns selbst und einander und unser 

ganzes Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.
Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Deinen Namen gesegnet 

und Dein Reich verherrlicht ist, dem 

Vater und dem Sohn und dem Heiligen 

Geist, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

َاسمكَوتم: الكاهن
َ
كَتبارك

 
َلأن

َ
د
ّ
ج

َوالابنَوال
 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
لككَ،َأ َََم 

 
وح رُّ
َ ر 
ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ ،َالآنَوكل  س 

 
د
 
الق

اهرين
 
.الد
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ََََ
َ
عظمك

 
ن

َياَ باستحقاق 
َالحياةََََ معط 

ياَمنَبسطَيديه
علىَالصليبََََ

َقدرةَ
ً
ساحقا

سلطانَالع   دو

Würdig ist es, 

dich, den 

Spender des 

Lebens, zu 

preisen, der am 

Kreuz die Hände 

ausstreckte und 

die Macht des 

Feindes 

zermalmte.

nu-3a-zi-mu-

ka, 

bistiĥkaken

ia mu3til 

ĥaiat, iaman

basata iadaihi

3lal salib, 

saĥikan

kudrata

sultanil 3adu.
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َََ
َ
عظمك

 
ن

قَباستحقاقَياَخال
العالمََََََ

كَل فبآلام كَنلنا
الشفاءَََََََََََََ

منَ كَلناَ ونجونا
الفساد

Würdig ist es, 

dich, den 

Schöpfer aller, 

zu preisen. Denn 

durch deine 

Leiden sind wir 

von 

Leidenschaften 

befreit, erlöst 

vom Verderben.

nu3azimuka 

bistiĥkaken 

ia chalikal 

3alam, fabi 

aalamika 

nilna kulla 

schifa, 

wanaguna 

kulluna minal 

fasad.
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أيهاَالمسيح،َ

المخلصَالنورَ
الذيَلاَيغرب

َ  
 
حينماَحجبتَف

َبجسدكَ ٍ قن 

مادتَ أرضناَ
وشمسناَاختفت

Es erbebte die 

Erde, und die 

Sonne, Heiland, 

verschwand, da 

du, das Licht 

ohne Abend, o 

Christus, mit 

deinem Leibe im 

Grabe 

versankst.

ai-iu-hal-ma-

siĥ, 

almuchalisul

nurul lazi la 

iaghrub, 

ĥinama ghibta

fi kabren

bigasadak, 

arduna madat

wa schmsuna

chtafat.
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افيم إنَالسن 

َماَقدَ حي  
شاهدتكَارتاعت

َمعَالَآ َالأعالى   
 
بَف

بلاَانفصال

وعلىَالأرضَ
َ
ً
َمائتا

ً
طريحا

Die Seraphim 

beben, da sie 

sehen, wie du 

droben, o 

Heiland, 

unzertrennlich 

dem Vater vereint 

bist und unten an 

der Erde 

hingestreckt 

liegst als Toter.

inal serafim, 

hinama kad

schahadatka

rta3t, fil a3li 

ma3al

aabi bila

nfisal, wa

3lal ardi

tariĥan ma-

itan.
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أيهاَالمسيحَََ

َ  
 
إذَوضعتَف

ي    حَبالجسد الصر 

زرفتَأمكَالدمعَ
َ
ً
هاتفة

كَم َقم   
َياَبن 

َ
اَقلت

لنا

O Christus, als du 

mit dem 

Leichnam in das 

Grab gebracht 

wurdest, vergoss 

deine Mutter 

Tränen und rief: 

„Mein Sohn, steh 

auf, wie du es uns 

gesagt hast.“

ai-iu-hal-ma-

siĥ, iz

wudi3ta fil

dariĥi bil

gasad, zarafat

ummmukal

dam3a 

hatifatan, ia

buni-ia kum

kama kulta

lana.
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حجابَالهيكلَََ

كَ َيا
َ
َصلبك لمةَحي  

تمزق

َنورَ واختف 
الكواكبكَلهاَ

َ  
 
َف حينماَياَشمس 
الأرضَاختفيت

Bei deiner 

Kreuzigung 

zerreißt der 

Vorhang des 

Tempels. Die 

Sterne, o Wort, 

verhüllen ihr 

Licht, da du, 

Sonne, unter die 

Erde entsankst.

higabul

haykal, hin 

salbika ia

kalima

tamazak, 

wachtafa nurul

kawakibi

kulliha, 

ĥinama ia

schmsu fil ardi

chtafait.
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المجدَللآبَوالابنَوالروحَ
القدس

أيهاَالإلهََََ

َوالكلمةَََ الأزلى 

َ  
 
المساويَلهَف
الأزلَوالروح

َ
ِّ
دَأيهاَالصالحَأي

الإيمان

Ehre…

Anfangsloser 

Gott, Wort und 

Geist von 

gleicher 

Ewigkeit, 

Guter, gib Kraft 

wider die Feinde 

den Zeptern der 

Herrscher.

Almagdu lil aabi wa

libni wal ruĥil kudus: 

ai iu-hal iilah, 

alazali-iu

walkalima, 

almusaui lahu

fil azali wal

ruh, ai-iuhal

saliĥu ai-i-edil

iman.
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َوإلىَدهرَ الآنَوكلَأوان 
الداهرينَآمي  َ

َََ
 
ياَنقية

َياَوالدةَ ياَطهور 
الإلهََََ

أبعديَعنَالكنائس
الانشقاقَََََ

ليهاَبهدوءَ 
واشم 

وسلامَ

Jetzt…

Du hast, Allreine, 

das Leben 

geboren, heilige 

Jungfrau. Von der 

Kirche halte die 

Ärgernisse zurück 

und schenke 

Frieden, o Gute.

alana wa kulla awanen

wa-ila dahril dahirina

amin:

ia naki-iatu, 

ia tahuru ia

walidatal

ilah, ab3idi 

3nil kana isil

inschikak, 

waschmuliha

bihudu-en ua

salam.
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ََََ
َ
عظمك

 
ن

َياَ باستحقاق 
َالحياةََََ معط 

ياَمنَبسطَيديه
علىَالصليبََََ

َقدرةَ
ً
ساحقا

سلطانَالع   دو

Würdig ist es, 

dich, den 

Spender des 

Lebens, zu 

preisen, der am 

Kreuz die Hände 

ausstreckte und 

die Macht des 

Feindes 

zermalmte.

nu-3a-zi-mu-

ka, 

bistiĥkaken

ia mu3til 

ĥaiat, iaman

basata iadaihi

3lal salib, 

saĥikan

kudrata

sultanil 3adu.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser ganzes 

Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Heilig bist du, unser Gott, 

und auf dem Thron der Cherubim lässt du 

dich sitzen und ruhst, und Dir senden wir 

die Verherrlichung empor, dem Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt 

und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

كَقدوسٌَأنتَياَإله: الكاهن
 
ناَلأن

وبيمَتستقرَ َالشن  وعلىكَرس 
َ
ُّ
ي
َ
هاَوتسنْي    حَوإليكَنرفعَالمجد،َأ
س َ

 
د
 
َََالق

 
وح َوالابنَوالرُّ

 
،َالآنَالآب

اه
 
َالد ر 

ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ .رينوكل 
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كاملَالأجيالََََ

تقربَالتسبيح

َ لدفنكَياَمسيج 

Alle 

Generationen 

lobpreisen 

dein 

Begräbnis, 

mein Christ

kamilul

agiali, 

tukaribul

tasbiĥa, 

lidafnika ia

masiĥi.
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َََ يوسفَالرام 

عنَالصليبَ
أحدركََََََ

َأضجع ٍ َقن   
 
كوف

Vom Kreuze 

nimmt Joseph 

von 

Arimathaia 

dich herab und 

bestattet dich 

im Grabe.

jusuful

ramyyu, 

3anil salibi

aahdarak, 

Uafi kabren

adga3ak.
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حاملاتَالطيبَ

أهدتَلكَ
الطيوبََََََ

َ َياَمسيج  بشوق 

Salbentragend

e Frauen sind 

gekommen, 

mein Christus 

und besorgen 

willfährig dir 

Salben.

hamilatul

ttybi, 

ahdat lakal

ttuyuba, 

bischawken

ia masiĥi.
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أيهاَالخلائقَ

َ  
 
قدمواَالمران

َللخالق
ً
تكرمة

O Alle 

Schöpfung, 

lasst uns  

Totenhymnen 

bringen dem 

Schöpfer.

ai-iuhal

chala-ek, 

Kaddimul

marathi, 

takrimatan lil

chalek.
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واَب
 
َتغذ

ْ
المنمَن

للربََََََََََََََ واَ أحصر 

َ
ً
َوخلا

ً
مرارة

Die das 

Manna nährte, 

bringen Galle 

mit Essig dem 

Retter.

man taghazau

bil man, 

aĥdaru lil

raabi,

mararatan

wa chalan.
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َالنقية
َ
أمك

َمالت
 
َمت حي  

حإلىَالبكاءَوالنوَ

Als du starbst, 

neigte deine 

reine Mutter 

dazu, zu 

weinen und zu 

trauern

ummukal 

naki-ia, 

ĥina mutta 

malat,

ilal buka-i 

wal nauh.
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َياَرب
ً
قمَشيعا

َ َأوجاعَالنْ 
وحل 

َ
َ
ولدتك بالطهرَ

Erstehe 

eilends, o 

Herr, und löse 

die Trauer 

jener, die dich 

rein gebar.

kum sari3n ia

raab, 

Uahulla

auga3al lati, 

biltuhri

Ualadatka.
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َالطيب
 
حاملات

َ َقن 
ً
كَجئناَصبحا

َفوقه
َ
يدفقن
الطيب

Die 

salbentragende

n Frauen, 

eilten früh zu 

deinem Grabe,  

und brachten 

dir Salben.

ĥamilatul

ttibi, 

gi-åna

subĥan

kabraka, 

iadfikna

faukahul ttib
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إمنحَبقيامتك

لشعبكَالخلاص

ةوالسلمَللكنيس

Gewähre 

deinem Volk 

durch deine 

Auferstehung 

Errettung

Und Friede 

der Kirche

Jimnaĥ

bikiamatek, 

lischa3bikal 

chalasa, 

Ual silma lil 

kanisa.
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المجدَللآبَوالابنَ
:  والروحَالقدس

أيهاَالثالوثََََََََََ

ََ
ٌ
َروح

ٌ
َابن

ٌ
آب

ارحمَجميعَالعالم

Ehre…

O Dreieinigkeit,

Der Vater und 

der Sohn und 

der heilige 

Geist, Erbarme 

dich der ganzen 

Welt

Almagdu lil aabi wa

libni wal ruĥil kudus: 

ai-iuhal

thaluthu,

aabon ibnon

ruhon, 

irĥam gami3al 

3alam.
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َوإلىَدهرَ الآنَوكلَأوان 
:الداهرينَآمي  َ

َعبيدكَِ لى 
خوِّ

أيتهاَالنقيةَََََََََََََََََ

مرأىَقيامةَابنك

Jetzt und 

immerdar…

Mache deine 

Diener 

würdig, oh 

Reine, die 

Auferstehung 

deines Sohnes 

zu sehen

alana wa kulla

awanen wa-ila

dahril dahirina

amin:

chauili

3bidaki, 

ai-iatuhal

naki-ia, 

maråa

kiamati_bnek

.
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كاملَالأجيالََََ

تقربَالتسبيح

َ لدفنكَياَمسيج 

Alle 

Generationen 

lobpreisen 

dein 

Begräbnis, 

mein Christ

kamilul

agiali, 

tukaribul

tasbiĥa, 

lidafnika ia

masiĥi.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser ganzes 

Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn König der Frieden und 

Retter unsere Seelen bist du, und Dir 

senden wir die Verherrlichung empor, dem 

Vater und dem Sohn und dem Heiligen 

Geist, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

كَملكَالسلامَ: الكاهن
 
لأن

ومخلصَنفوسنا،َوإليكَنرفعَ
َََ
 
وح َوالابنَوالرُّ

 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
المجد،َأ

َ ر 
ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ ،َالآنَوكل  س 

 
د
 
الق

اهرين
 
.الد
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م
ّ
َأنتَياَربَعل

ٌ
َمبارك  

ن 
حقوقك

جمعَالملائكةَانذهلَ
،َعندَمشاه

ً
ا ّ دتهَمتحن 

َبي  َ
ً
اكَمحسوبا

 
إي

ص
ّ
المخل ،َالأمواتَأيهاَ
َقوّةَالموت

ً
،َوداحضا

َآدمَمعك
ً
نهِضا ،َوم 

اناَمنَ
ّ
َإي
ً
ومعتقا

َ
ً
كَافة .الجحيم

Gepriesen bist du, o Herr, lehre 

mich Deine Gebote!

Die Versammlung der Engel 

war erstaunt, * Dich zu sehen, 

Erlöser, * den im Totenreich 

Geglaubten, * der Du die 

Gewalt des Todes gebrochen * 

und mit Dir Selbst

Adam auferweckt * und aus 

dem Hades alle befreit hast.
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َ  
من 
ّ
َأنتَياَربَعل

ٌ
مبارك

حقوقك

َ ،َالملاكَاللامعَعندَالقن 
هَنحوَحاملاتَ تفو 

َ
ً
مزجنَلِمََت: الطيبَقائلا

َياَالطيوبَبالدموعَبنَْ
ي
ث
حدَتلميذات؟َفانظرنَالل
ص

ّ
َالمخل

ّ
وافرحن،َلأن

َناهض َقدَقامَمنَالقن 
ً
ا

Gepriesen bist du, o Herr, lehre 

mich Deine Gebote!

„Was mischt ihr den Balsam 

mit Tränen und Mitleid, ihr

Jüngerinnen?" * rief der im 

Grabe blitzende Engel den

Myrrhenträgerinnen zu: * „Ihr 

seht das Grab und erkennet:

* Der Erlöser ist auferstanden 

aus dem Grabe!"
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م
ّ
َأنتَياَربَعل

ٌ
َمبارك  

ن 
حقوقك

َحاملاتَالطيب،َ
ّ
إن

،َسارعن
ً
ا
ّ
َجد

ً
إلىَسحرا

َ
ّ
،َإلاَأن كَنائحات  قن 
َوَ
 
قالَالملاكَوقفَبهن

َ
 
وحَق: لهن

ّ
دَزمانَالن
طلََفلَا

َ
َوب ،َكف  تبكي  

نَالرسلَ
ّ

بلَبشِّ
.بالقيامة

Gepriesen bist du, o Herr, lehre 

mich Deine Gebote!

Am frühen Morgen eilten die 

Myrrhenträgerinnen * 

wehklagend zu Deinem Grabe. 

* Es trat aber der Engel vor sie 

hin und sprach: * „Die Zeit des 

Klagens ist vorüber, weinet

nicht, * vielmehr die 

Auferstehung verkündet den 

Aposteln!"
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َ  
من 
ّ
َأنتَياَربَعل

ٌ
مبارك

حقوقك

َالنسوةَحاملاتَ
ّ
إن

وافي  َالطيب،َقدَ
كَأي هاَبالحنوطَإلىَقن 
ص،َفسمعنَ

ّ
المخل

َنحوَ
ً
ما
ّ
َمتنغ

ً
َملاكا

 
هن

َ
ً
َلِمََتحسي  َ: قائلا َالج  

َ
ّ
؟َفبماَأن

ْ
َمعَالمون

ٌ
هَإله
َناهض َقدَقامَمنَالقن 
ً
.ا

Gepriesen bist du, o Herr, lehre mich 

Deine Gebote!

Die myrrhentragenden Frauen, 

die mit Balsam kamen zu

Deinem Grabe, Erlöser, * 

wurden vom Engel laut 

angerufen,* der zu ihnen sprach: 

„Was glaubt ihr unter den Toten 

den Lebenden? * Denn als Gott 

ist Er auferstanden aus dem 

Grabe."
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المجدَللآبَوالابنَ
والروحَالقدس،

نسجدَللآبَولابنه
َولروحَقدسهِ،َثالوَ
ً
ثا
َبجوهرٍَوا

ً
وسا

ّ
حد،َقد

َمعَ صارخي  
وسٌَ: السارافيم

ّ
قد

وسٌَأن
ّ
وسٌَقد

ّ
تَياَقد
!رب

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem heiligen Geist

Wir beten an den Vater und den 

Sohn und den

Heiligen Geist: * die Heilige 

Dreiheit in einem Wesen; *

mit den Seraphim rufen wir: * 

„Heilig, Heilig, Heilig bist

Du, o Herr."
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َوإلىَدهرَالداهرين، الآنَوكلَّأوان 
.آمي  َ

تَأيتهاَالعذراء،َلقدَولد
َالحياة،َوأنقذتَ معط 

آدمَمنَالخطيئة،َ
ومنحتَحوّاءَالفرحَ
َالإ

 
لهَعوضَالحزن،َلكن

نكَوالإنسانَالمتجسّدَم
هماَإلىَالحياةَال

َ
َأرشد نْ 

راَمنها .قدَتهو 

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit

Den Lebenspender hast du 

geboren * und Adam befreit 

von der Sünde, o Jungfrau. * 

Freude aber hast du Eva gegen 

Trübsal getauscht. * Lenke uns 

hin zu dem, der das Leben 

hervorströmen läßt, * dem aus 

dir Fleisch gewordenen Gott 

und Menschen.
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هللوياَهللوياَهللوياَ
.  المجدَلكَياَالله

هللوياَهللوياَهللوياَ
.  المجدَلكَياَالله

هللوياَهللوياَهللوياَ
.  المجدَلكَياَالله

.ياَإلهناَورجاءناَالمجدَلك

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott

Unser Herr und unsere 

Hoffnung, Ehre sei Dir.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك

.الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser ganzes 

Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Dir preisen alle 

himmlischen Kräfte, und Dir senden wir 

die Verherrlichung empor, dem Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt 

und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

هَإياكَتسبحكَلَقوَ: الكاهن
 
اتَلأن

السماوات،َوإليكَنرفعَالمجد،َ
َََا
 
وح َوالابنَوالرُّ

 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
،َأ س 

 
د
 
لق
َ
 
َالد ر 

ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ .اهرينالآنَوكل 



إكسابستلاري

قدوسٌَهوَ
الربَإلهنا

(3x)

Exaposteilarion

Heilig ist 

der Herr, 

unser Gott 
(3x)



الإينوس

َفلتسبّحَالرَ ب،َكلَنسمة 
سبّحواَالربَمنَالسموات،

،َبك َالأعالى   
 
يليقَسبّحوهَف

.التسبيحَياَالله

ه،َسبّحوهَياَجميعَملائكت
هَسبّحوهَياَسائرَقوّاته

ّ
،َلأن
.بكَيليقَالتسبيحَياَالله

Lobpsalmen 

Alles was Atem hat preise den 

Herrn! Lobt den Herrn von 

den Himmeln her; lobt Ihn in 

den Höhen! Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.

Lobt Ihn, alle Seine Engel! 

Lobt Ihn alle Seine 

Heerscharen. Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.



وهَعلىَمقدرته،َسبحسبحوهَ
ةَعظمته .بحسبكَن 

َق  
 
ةَف

ّ
ي بضتهَاليومَالحاويَالن 

ذِيَحج
َّ
،َوال بَيحويهَقن 

بهَالسماواتَبالفضيلةَيحج
الحياةَترقدَوالجحيم. حجر

عتقَمنَال
 
َوآدمَي

 
قيود،َترتعد

كَالذيَأت ممتَفالمجدَلتدبن 
َإ
ً
اناَبهَراحتناَالأبديةَمانحا

ّ
ي

يّةَالتق
ّ
ديسَبقيامتكَالكل

ا
ًّ
اَأبدي

ً
َوسبت

ً
.راحة

Lobt Ihn in Seiner starken Feste, lobt 

Ihn nach der Fülle Seiner Macht.

Heute umschließt den ein Grab, der mit 

seiner Hand die Schöpfung umschließt. 

Ein Stein bedeckt den, der mit 

Herrlichkeit bedecket die Himmel. Es 

schlummert das Leben, und der Hades 

erbebt, und Adam wird von den Fesseln 

befreit. Ehre sei deinem Heilsplan, 

durch den du alles vollendet hast, als 

Gott uns die ewige Sabbatruhe 

geschenkt hast durch deine allheilige 

Auferstehung von den Toten.



سبّحوهَبلحنَالبوق،َسبّحوه
والقيثارة .بالمزمارَ

؟
 
د
َ
المشاه ماَماَهذهَالمنظرَ

ة؟َفإن هذهَالرّاحةَالحاض 
بعدماَأكملَشَّ ملكَالدهورَ

َ  
 
َبالآلامَاسنْاحَف َالتدبن  َقن 
ا،َف

ً
َجديد

ً
لنهتفَومنحناَسبتا

َ: إليه  
 
قمَياَاللهَواحكمَف

الأرضَلأنكَأنتَملكَعلىَ
،َأيهاَالمالكَ مدىَالدهورَ
َلاَ َالنْ  المراحمَالعظمَّ 

.تحص

Lobt Ihn mit dem Klang der Trompete, lobt Ihn 

mit Psalter und Leier! 

Was für ein Schauspiel siehet man 

jetzt? Was bedeutet die gegenwärtige 

Ruhe? Der König der Äonen hat 

seinen Heilsplan durch seine Leiden 

vollendet, feiert den Sabbat im Grab, 

uns eine neue Sabbatruhe gewährend. 

Zu ihm lasset uns rufen: Stehe auf, о
Gott, richte die Erde. Denn du 

herrschest in die Äonen, der du ohne 

Maß bist in deinem großen 

Erbarmen.



بالأوتارَسبّحوهَبالطبلَوالمصاف،َسبّحوه
.  وآلةَالطرب

لنعاينَحياتناَموضوَ اَهلمواَ
ً
ع

َ  
 
َالراقدينَف َليحن   َقن   

 
ف

لنشاهدَاليوَ هلمواَ مَالقبورَ
ا،َونه

ً
راقد منَيهوذاَ تفَالبارزَ
َ: نحوهَهتافَالأنبياء

َ
جثمت
هاَونمتكَأسدَفمنَيقيمكَأي

لكنَقمَبسلطانكَ. الملك
َياَمنَبذلَنفسهَمن الذانْ 
دَأجلناَباختياره،َياَربَالمج

لك

Lobt Ihn im Schall der Posaunen, lobt Ihn mit 

Psalter und Harfe.

Kommt her, lasst uns unser Leben 

schauen, das im Grab liegt, um Leben 

zu geben denen, die in den Gräbern 

ruhen. Kommt her, lasst uns heute zu 

unserem Gott aus Juda, dem 

schlafenden, rufen mit dem Propheten: 

Zur Ruhe hast du dich gelegt, liegst da 

wie ein Löwe. Wer wird, König, dich 

wecken? Wohlan, stehe auf aus 

eigener Kraft, der du für uns in den 

Tod dich gabst. Herr, Ehre sei dir.



،َسبّحوهَبنغماتَالصنوج
كَلَّسبّحوهَبصنوجَالتهلي ل،
.نسمةَفلتسبّحَالرب

إنَيوسفَطلبَجسدَ
َ َقن   

 
هَالمسيحَووضعهَف

ب كَانَيجدرَ هَالجديدَلأنه
كَماَم زَمنَالقن  نَأنَين 
خدر،َفياَمنَسحقَ

ابَشوكةَالموتَوفتحَأبوَ
الفردوسَللبشَِّالمجدَ

.لك

Lobt Lobt Ihn mit klingenden Zimbeln, lobt Ihn 

mit jubelnden Zimbeln. Alles, was Odem hat, 

lobe den Herrn.

Es erbat sich Joseph Jesu Leichnam 

und legte ihn in sein neues Grab. 

Denn er musste aus dem Grabe 

hervorgehen wie aus dem Schoße 

der Mutter. Der du die Herrschaft 

des Todes zerbrochen und den 

Menschen die Tore des Paradieses 

aufgemacht hast, Ehre sei dir.



المجدَللآبَوالابنَوالروحَ
القدس،

إنَموسَالعظيم،َقدَسبق
اَب
ًّ
:  قولهفرسمَهذاَاليومَشّي

َوباركَاللهَاليومَالسابعَلأ
ّ
ن
هذاَاليومَهوَيومَالسبتَ

نَالمبارك،َهذاَهوَيومَالسكوَ
بنَوالراحةَالذيَفيهَاسنْاحَا
كَلَأعماله، اللهَالوحيدَمن

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, 

Den heutigen Tag hat der große 

Moses mystisch vorher 

entworfen im Bild, da er 

sprach: Und es segnete Gott den 

siebenten Tag. Denn dieser ist 

der gesegnete Sabbat. Es ist der 

Tag der Ruhe, an dem Gottes 

eingeborenen Sohn von all 

seinen Werken ausruhte



لماَسبتَبالجسدَِ
َ بواسطةَشَالتدبن 
بالموت،ََ الصائرَ

وعادَأيضاَبواسطةَ
كَان،َ القيامةَإلىَما
َب
ً
َأبدية

ً
ماَومنحناَحياة

أنهَصالحَوحدهَومحبَ
.للبشَِّ

Als Er im Fleisch für den 

Heilsplan mit dem Tod ausruht, 

Auch Er ist durch die 

Auferstehung zu dem 

zurückgekehrt, was er war, 

und schenkte uns das ewige 

Leben, denn Er allein ist gütig 

und menschenliebender.



َال هر 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
اهِرين،َالآن

َ
د

َ آمي  

لى
َ
َع
 
ة
َ
َالفائِق َ نتَِهِ 

َ
كأ َ َ َالن 

لِّ
ُ
اتِ،َكَ

هَِالعَذراء،َلأ
َ
َالإل

َ
ة
َ
َياَوالِد

 
ن

بِيَتَبَِ دَس 
َ
حيمََق

َ
ةَِالج

َ
واسِط

دَِمِنكِ،َوَآ سِّ
َ
ج
َ
ت َثانَِال م  َ عِ 

 
مََد

َ
،َد

ً
يَة

وَّ
َ
ت،َوَح

َ
َباد

َ
ة
َ
عن
َّ
ت،َوالل

َ
ق
َ
اءََانعَت
َ
َ
َق
 
حن

َ
،َوَن

َ
ميت

ُ
َأ
َ
ييناوال مَوت

َ
.  دَح

َهاتَِ
 
ح سَبِّ

 
َن
َ
لِك

َ
ن: في  َلِذ

َ
بارَكَأ َم 

َ
ت

نا،َي
 
ه
َ
َإل
 
هاَال مَسيح

ُّ
ي
َ
ذاَأ

َ
ك
َ
اَمَنَه

ك
َ
َل
 
،َال مَجد .ش  

Jetzt und  immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Du bist Allgesegnete, o Jungfrau 

Gottesgebärerin, denn die Hölle 

ist gefesselt durch den, der aus 

dir Fleisch angenommen hat, und 

Adam zurückgerufen, die Flucht 

ausgelöscht, Eva befreit, den Tod 

getötet und uns das Leben 

geschenkt. Deshalb singen wir 

preisend: Gesegnet bist Du, 

Christus unser Gott, Dem dies 

gefallen hast, Ehre sei Dir.



َى ن 
ُ
ليةَالك

َ
المجد

َ
 
ظھرَالنور،َالمجد َیاَم 

َ
لك

َالعلى،َوعلىَالأ  
 
رضَالمجدَللهَف
َ  
 
لامَوف .الناسَالمشّةالس 

سجدَلنسبحك
َ
باركك،َن

 
كَن

َمنَأجلَعظ
َ
شكرك

َ
مجدك،َن

 
یمَن

جلالَمجدك

 DIE GROßE DOXOLOGIE 

Ehre sei Dir, der du zeigest das 

Licht, Ehre sei Gott in der 

Höhe und Friede auf Erden, bei 

den Menschen Sein 

Wohlgefallen.

Wir loben Dich, wir preisen 

Dich, wir beten Dich an, wir 

rühmen Dich und danken Dir, 

denn groß ist Deine 

Herrlichkeit.



َأیھاَ
 
َالملك،َالإله

 
الرب

َ
 
َالضابط

 
السماويَالآب

َالابنَال
 
وحیدَالكل،َأیھاَالرب

سوعَالمسیحَویاَأيهاَا
َ
لروحَی

.  القدس

مََأیھاَ
َ
بَالإلهَیاَح لََاللهَالر 

یئةَیاَابنَالآب،َیاَرافعََخط
العالمَارحمنا،َیاَرافعََ

خطیئةَالعالم

Herr und König, himmlischer 

Gott, Vater und Allherrscher. 

O Herr, einziggeborener Sohn, 

Jesus Christus und Heiliger 

Geist.

Herr und Gott, Lamm Gottes, 

Sohn des Vaters, Du nimmst 

hinweg die Sünde der Welt: 

erbarme Dich unser; Du nimmst 

hinweg die Sünden der Welt.



 ـ ل ناَأیھاَالتقب
َ
ع َتصر  جالس 

َالآبَوارحمنا .عنَیمي  

َ
َ
َقدوس،َلأنك

َ
َوحدك

َ
أنت

َیسوعَ
 
أنتَوحدكَالرب

َمجدَِللهَالآب  
 
المسیحَف

.آمي  َ

َ  
 
َأبارككَوأسف َیوم 

َكلِّ
 
بح

.بداسمكَإلىَالأبدَوالىَأبدَالَأ

Nimm an unser Gebet, der Du 

sitzest zur Rechten des Vaters 

und erbarme Dich unser.

Denn Du allein bist der 

Heilige, Du allein der Herr, 

Jesus Christus, zur Ehre 

Gottes des Vaters. Amen.

Jeden Tag will ich Dich 

preisen und Deinen Namen 

loben in alle Ewigkeit, von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.



لناَ
ِّ
َأھ  

 
َف

َ
َھذاَیاَربَأنَنحفظ

َخطیئة .الیومَبغن  

َ
ٌ
َیاَربَإلهَآبمبارك

َ
ائنا،َأنت

َاسمكَإ
ٌ
َوممجد

ٌ
ح لىَمسب 

.الأبدَآمي  َ

َرحمتكَعلیلتكنَ
 
ناَیاَرب

.كمثلَاتكالِناَعلیك

Würdige uns, Herr, an diesem 

Tag, uns ohne Sünden zu 

bewahren!

Gepriesen bist Du, o Herr, Gott 

unserer Väter! Besungen und 

verherrlicht sei Dein Name in 

alle Ewigkeit. Amen.

Dein Erbarmen komme über 

uns, o Herr, denn auf Dich 

haben wir gehofft!



َ
ٌ
َیاَرب،َمبارك

َ
أنت

َحقوقك  
 (x 3).علمن 

َ
 
َیاَرب  

 
َلناَف

َ
كَنت جیلَملجأ

َیاَربَارحم.  وجیل
 
َأناَقلت  

ن 
َقدَ  

َلأنن  واشفَِنفس 
.خطئتَإلیك

Gepriesen seist Du, o Herr: 

lehre mich Deine Gebote. (3x)

Herr, Du bist uns Zuflucht 

geworden von Geschlecht zu 

Geschlecht. Ich sagte: Herr, 

erbarme Dich meiner, heile 

meine Seele, denn ich habe 

gegen Dich gesündigt!



َیا
 
،َفعرب

 
َلجأت

َ
َإلیك  

لمن 
أنَأعملََرضاك،َلأنكَأنتَ

َ .ھوَإلھ 

َ
 
َلأن َعي   منَقبلكَھ 

ورالحیاةَوبنوركَنعاینَالن

ط ذینَرحمتكَعلىَالفابس 
.یعرفونك

Herr, zu Dir habe ich mich 

geflüchtet; lehre mich, Deinen 

Willen zu tun, denn Du bist mein 

Gott!

Denn bei Dir ist die Quelle des 

Lebens, in Deinem Licht sehen 

wir das Licht.

Gewähre allen, die Dich 

erkennen, Dein Erbarmen!



لله،َقدوسٌَ

قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَالذيَلاَیموتَ

ارحمنا

(3X)

Heiliger Gott,

Heiliger Starker,

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser. 

(3 x)



َ
 
للآبَِوالابنَوالروحَالمجد
َآنَوالىَدھ. القدس َوكل 

َ
رَالآن

.الداھرینَآمي  َ

.الذيَلاَیموتَارحمناقدوسٌَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen 

Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser.
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مطول

قدوسٌَلله،َ
قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَ
الذيَلایموتَ

.ارحمنا

Langsam

Heiliger

Gott, 

Heiliger 

Starker, 

Heiliger 

Unsterbliche

r, erbarme 

Dich unser.
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.نبوءةَحزقيالقراءةَمنَ

َ
َ
َي   
َ

لى
َ
َع
ْ
ت
َ
ان
َ
َك

ِّ
ب َٱلر 

 
،َد
َبِرَ   

ن 
َ
رَج

ْ
خ
َ
أ
َ
َف

ِّ
ب َٱلر  وح 

َ  ِ
 
َف  ِ

ن 
َ
ل
َ
ز
ْ
ن
َ
بَ وَأ

ْ
عَةَِوَسْطَِٱل

ْ
ق

َعَِ
ٌ
ة
َ
َمَلآن َ امًا،َوَهِ 

َ
٢ظ

يَْ
َ
ل
َ
َع  ِ

 
ن مَر 

َ
وَْوَأ

َ
َح
ْ
اَمِن

َ
اَه

َ
لِه

ََ ثِن 
َ
كَ َ هِ  اَ

َ
َوَإِذ

َ
اَع

ًّ
َجِد

ٌ
َة

َ
لى

عَةَِ
ْ
ق ب 
ْ
هَِٱل

ْ
َالعظوَج

َ
َ،َوَإِذ ام 

ا
ًّ
َجِد

ٌ
ابِسَة

َ
.  ي

Lesung aus der Prophezeiung vom 

Hesekiel - Kapitel 37

Und des HERRN Wort kam über 

mich, und er führte mich hinaus 

im Geist des HERRN und stellte 

mich auf ein weites Feld, das 

voller Totengebeine lag. 2 Und er 

führte mich allenthalben dadurch. 

Und siehe, des Gebeins lag sehr 

viel auf dem Feld; und siehe, sie 

waren sehr verdorrt. 
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َ
َ
الََف
َ
َق اَٱ»: لِى 

َ
مَ،َي

َ
َآد

َ
ن
ْ
ب
ذِهَِٱ

َ
يَاَه

ْ
ح
َ
ت
َ
؟أ ام 

َ
عِظ

ْ
«  ل

َ
 
ت
ْ
ل
 
ق
َ
اَسََ»: ف

َ
َٱلرَ ي

 
د َيِّ

ُّ
ب

َ م 
َ
عْل
َ
َت
َ
ت
ْ
ن
َ
الََ.«أ

َ
ق
َ
َف :  لِى 

«َ
َ

لى
َ
َع
ْ
أ ب 
َ
ن
َ
َت

َ
عِظ

ْ
ذِهَِٱل

َ
امَِه

ا
َ
ه
َ
لَْل

 
َ: وَق

 
ي
َ
َأ

َ
عِظ

ْ
اَٱل

َ
ه
 
َت ام 
،َٱسْمََ

 
يَابِسَة

ْ
لِمََٱل

َ
كَ َعِ 

َ
ة

َ
ِّ
ب اَ: ٱلر 

َ
كذ

َ
َه

َ
يَِّق َالََٱلس 

 
د

ذِهَِ
َ
َلِه

ُّ
ب امَِٱلر 

َ
عِظ

ْ
:ٱل

Und er sprach zu mir: Du 

Menschenkind, meinst du auch, 

dass diese Gebeine wieder 

lebendig werden? Und ich sprach: 

Herr, HERR, das weißt du wohl. 

Und er sprach zu mir: Weissage 

von diesen Gebeinen und sprich zu 

ihnen: Ihr verdorrten Gebeine, 

höret des HERRN Wort! So 

spricht der Herr, HERR von 

diesen Gebeinen:
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اَ
َ
ذ
َ
ن
َ
أ
َ
َفَِه خِل 

ْ
د
ُ
وَأ مَْر 

ُ
اَيك

ً
ح

َ
َ
يَوْن

ْ
ح
َ
ت
َ
َ.ف

َ
َع ع 

َ
ض
َ
َوَأ

ُ
يْك
َ
مَْل

سَِ
ْ
ك
َ
وأ صَبًاَ

َ
َع

ْ
ح
َ
مَْل

ُ
مًاَيك

َ
َ
ل
َ
َع

 
ط س 

ْ
ب
َ
َوَأ

ْ
مَْجِل

ُ
اَيْك

ً
د

َ
ُ
َفِيك عَل 

ْ
ج
َ
ا،َوَأ

ً
وح مَْر 

َوََ
َ
يَوْن

ْ
ح
َ
ت
َ
َف

َ
ون م 

َ
عْل
َ
َت  

ِّ 
ن
َ
أ

َ
ُّ
ب اَٱلر 

َ
ن
َ
.  «أ

Siehe, ich will einen Odem in 

euch bringen, dass ihr sollt 

lebendig werden. Ich will euch 

Adern geben und Fleisch lassen 

über euch wachsen und euch mit 

Haut überziehen und will euch 

Odem geben, dass ihr wieder 

lebendig werdet, und ihr sollt 

erfahren, dass ich der HERR bin. 
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كَ
 
ت
ْ
أ ب 
َ
ن
َ
ت
َ
َف

 
مِرت

ُ
.  مَاَأ
َ
َ
اَأ
َ
ن
َ
مَاَأ

َ
ن
ْ
ي
َ
َوَب

َ
كَ
ُ
أ ب 
َ
َتن

َ
ان

اَرََ
َ
،َوَإِذ

ٌ
شٌ،َصَوْت

ْ
ع

تَِٱ
َ
ارَب
َ
ق
َ
ت
َ
َف

ُ
كَ ام 

َ
عِظ

ْ
َل لُّ

َ
ْ
ظ
َ
َع

َ
َإِلى م 

ْ
ظ
َ
.  مِهَِع

اَبَِ
َ
َوَإِذ

 
رْت

َ
ظ
َ
عَصَبَِون

ْ
ٱل
َ
َ
سَاه

َ
كَ مِ

ْ
ح
َّ
َوَٱلل

َ
سِط

 
ا،َوب

اَمَِ
َ
يْه
َ
َعل

 
د
ْ
جِل
ْ
،َٱل

 
وْق

َ
َف
ْ
ن
اَر َ
َ
سََفِيه

ْ
ي
َ
َوَل

ٌ
.  وح

Und ich weissagte, wie mir 

befohlen war; und siehe, da 

rauschte es, als ich weissagte, und 

siehe, es regte sich, und die 

Gebeine kamen wieder zusammen, 

ein jegliches zu seinem Gebein. 

Und ich sah, und siehe, es wuchsen 

Adern und Fleisch darauf, und sie 

wurden mit Haut überzogen; es war 

aber noch kein Odem in ihnen. 
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الََ
َ
ق
َ
َف َ»: لِى 

َ
ن
َ
َلِلرَُّت

ْ
أ َب  ،وح 

َ
ْ
أ ب 
َ
ن
َ
ات

َ
َي

َ
ن
ْ
َٱب

 
مَ،َوَق

َ
لَْآد

َ وح 
َ: لِلرُّ

َ
اَق
َ
كذ

َ
يَِّه َالََٱلس 

 
د

َ
ُّ
ب َ: ٱلر 

َ
َي م 

ُ
ل
َ
َه

َ
َمِن

 
وح ار 

َ
َ
رْب  
َ ْ
َٱلأ اح 

َ
ي َٱلرِّ

َ
َع ب 

 
َوَه َع 

َ
لى

َ
َ

لى
ْ
ت
َ
ق
ْ
ءَِٱل

َ
لَ
 
ؤ
َ
يَوَْه

ْ
.«اَلِيَح

َ
َ
كَ
 
ت
ْ
أ ب 
َ
ن
َ
ت
َ
َف

َ
،َف  

 
مَرَن

َ
لََمَاَأ

َ
خ
َ
د

َ
َ
،َف

 
وح واَفِيهِمَِٱلرُّ ي 

َ
ح
َ
َ
قد
َ
َأ
َ

لى
َ
واَع ام 

َ
امِهِمَْوَق

َ
ًّ
ظيمٌَجِد

َ
شٌَع

ْ
ي
َ
اج

ًّ
جِد .اَ

Und er sprach zu mir: Weissage zum 

Winde; weissage, du 

Menschenkind, und sprich zum 

Wind: So spricht der Herr, HERR: 

Wind komm herzu aus den vier 

Winden und blase diese Getöteten 

an, dass sie wieder lebendig werden! 

Und ich weissagte, wie er mir 

befohlen hatte. Da kam Odem in 

sie, und sie wurden wieder lebendig 

und richteten sich auf ihre Füße. 

Und ihrer war ein großes Heer. 
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َ م 
 
َث الََلِى 

َ
َ»: ق

َ
ن
ْ
اَٱب
َ
ي
ذِهَِٱلعَِ

َ
مَ،َه

َ
ََآد َهِ  ام 

َ
ظ
يتَِإِشََْ

َ
َب لُّ

ُ
َ. ائِيلََك

َ
اَه

َ
َ
ون
ُ
ول
 
ق
َ
مَْي

 
َ:ه

ْ
بِسَت

َ
ي
َ
َ
ل
َ
اَوَه

َ
ن ام 

َ
َعِظ

َ
ن
 
اؤ
َ
َرَج

َ
.  اك

َ
َ
عْن

َ
ط
َ
ق
ْ
دَِٱن

َ
اق

Und er sprach zu mir: Du 

Menschenkind, diese Gebeine 

sind das ganze Haus Israel. 

Siehe, jetzt sprechen sie: Unsere 

Gebeine sind verdorrt, und 

unsere Hoffnung ist verloren, 

und es ist aus mit uns. 
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بَ 
َ
ن
َ
َت
َ
لِك

َ
َلِذ

 
ه
َ
لَْل

 
َوَق
ْ
:  مَْأ

َ الََٱلس 
َ
اَق
َ
كذ

َ
َٱلرَ ه

 
د َيِّ

ُّ
:  ب

َ
 
َق
 
ح
َ
فت
َ
أ اَ
َ
ذ
َ
ن
َ
أ
َ
مَْه

ُ
ورَك ب 
َ
ْ
مَْمِن

ُ
ك
 
صْعِد

ُ
َوأ

ُ
ور ك

ب 
 
اََق

َ
مَْي

َبَِ  ِ
ْ
،َوَآن عْن ِ 

َ
َش

َ
مَْإِلى

ُ
ك
ائِي َإِشَْ رْض 

َ
َ. لََأ

َ
عْل
َ
ت
َ
َف

َ
ون م 

َ
ُّ
ب اَٱلر 

َ
ن
َ
َأ  
ِّ 
ن
َ
َأ

َ
َف
َ
د
ْ
ََعِن جِ 

ْ
ت

مَْوَإِصَْ
ُ
ورَك ب 

 
َق

 
مَْعَادِيَإِي
ُ
اك

َ
َ
مَْي

ُ
ور ك

ب 
 
َق
ْ
َمِن عْن ِ 

َ
.  اش

Darum weissage und sprich zu 

ihnen: So spricht der Herr, 

HERR: Siehe, ich will eure 

Gräber auftun und will euch, 

mein Volk, aus denselben 

herausholen und euch ins Land 

Israel bringen; und ihr sollt 

erfahren, daß ich der HERR bin, 

wenn ich eure Gräber geöffnet 

und euch, mein Volk, aus 

denselben gebracht habe. 
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وَ َر  عَل 
ْ
ج
َ
َوأ حِ 

َ
َ
مَْفت

ُ
يَوَْفِيك

ْ
،َح

َ
ن

َ
ُ
ك
ُ
عَل
ْ
ج
َ
َوَأ  ِ

 
مَْف
مْ،َ

ُ
رْضِك

َ
أ

وَ م 
َ
عْل
َ
ت
َ
َأف  

ِّ 
ن
َ
َأ
َ
اَن

َ
ن

َ
َ
ك
َ
َت
ُّ
ب َٱلر 

 
مْت

َّ
ل
َ
َ
،َي عَل 

ْ
ف
َ
َوَأ ول 

 
ق

َ
ُّ
ب .«ٱلر 

Und ich will meinen 

Geist in euch geben, 

dass ihr wieder leben 

sollt, und will euch 

in euer Land setzen, 

und sollt erfahren, 

dass ich der HERR 

bin. Ich rede es und 

tue es auch, spricht 

der HERR. 
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إلىَأهلَكورنثوسالرسالة

.لنصغ:الكاهن
َقم:القارئ  

ّ
َيارن  وإله 

كولنْتفع
 
َأعنَْ .يد

 
ياَف

َلك
ُّ
َبكلَِّرب .قلن  
.الحكمة:الكاهن
رسالةمنفصل:القارئ
يس

ّ
لالرسوَبولسالقد
.كورنثوسأهلإلىالأولى
.لنصغ:الكاهن

Lesung aus dem Brief an Korinther

Priester: Lasset uns achtgeben!

Lektor: Stehe auf, Herr, mein

Gott, es erhebe sich Deine Hand,

Ich will Dich bekennen, Herr, mit

meinem ganzen Herzen

Priester: Weisheit.

Lektor: Lesung aus dem ersten

Brief des heiligen Apostels Paulus

an die Korinther.

Priester: Lasset uns achtgeben!
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مَْياَ
 
سْت

َ
ل
َ
مَ إخوَة،َأ

َ
عْل
َ
ََت

َ
ون

َ
 
ن
َ
َصََ»أ

ً
ة َ مِن 

َ
َخ

 
َت
ً
ة َ َغِن  ر  مِّ

َ
خ

َ
 
ه
َّ
ل
ُ
كَ َ عَجِي  

ْ
َ« ؟ٱل

ُّ
ق
َ
ن اَ
ً
واَإِذ

ََ مِن 
َ
خ
ْ
َٱل م 

ُ
ك
ْ
عَتَِمِن

ْ
َٱل
َ
،َة

َ
ة
َ
يق

َ
َ
واَع

 
ون
ُ
ك
َ
َت ْ  
َ
دَِلِك

َ
اَج

ً
اَجِين

ً
يد

طَِ
َ
مَْف

 
ت
ْ
ن
َ
مَاَأ

َ
ٌَك َ. ن 

 
ن
َ
لِأ

َ
ً
ض
ْ
ي
َ
اَأ
َ
ن
َ
َفِصْح

َ
مَسِيح

ْ
َاَٱل

ْ
د
َ
ق

َ
َ
لِن
ْ
ج
َ
َلِأ
َ
بِح
 
عََ. اذ

 
لِن اَ

ً
،َإِذ

ْ
د يِّ

ََ مِن 
َ
سََبِخ

ْ
ي
َ
ةَ ل

َ
تِيق

َ
َع َة 

َ
،َوَلَ

َِّ ةَِٱلشِّ  َ مِن 
َ
بَْبِخ

 
خ
ْ
ثِ،ََوَٱل

Brüder und Schwester, Wisst ihr 

nicht, dass ein wenig Sauerteig 

den ganzen Teig durchsäuert?  

Feget den alten Sauerteig aus, 

damit ihr ein neuer Teig seid, 

gleichwie ihr ja ungesäuert seid! 

Denn auch für uns ist ein 

Passahlamm geschlachtet worden: 

Christus. So wollen wir denn 

nicht mit altem Sauerteig Fest 

feiern, auch nicht mit Sauerteig 

der Bosheit und Schlechtigkeit, 
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َِ
ْ
َٱلإ طِن  

َ
لَْبِف

َ
َب ص 

َ
لَ
ْ
خ

َ
ِّ
ق
َ
ح
ْ
َ. وَٱل

ْ
مَِفالذيَٱف اَ

َ
ان
َ
د
َ
َت

ْ
ن

َ وس  ام 
 
ةَِٱلن

َ
عْن
َ
َهوَل

َ
َ
َالمسيح،َإالذيََصَارََل

ً
ة
َ
عْن

َ
 
ن
َ
ا،َلِأ

َ
لِن
ْ
ج
َ
َلِأ

ٌ
وب

 
ت
ْ
َمَك

 
:  ه

َمََ» لُّ
ُ
كَ
ٌ
ون ع 

ْ
َمَل

َ
َع
َ
ق
ِّ
ل
 
َع
ْ
َن

َ
لى

بَةَ 
َ
ش
َ
صَِ. «خ

َ
َلِت

َ
رَك
َ
َب َ َن 

 
ة

َ
 ْ
رَاهِيمََلِلأ

ْ
مَسَِإِب

ْ
َٱل  ِ

 
َمَمَِف يح 

الََ
َ
ن
َ
،َلِن

َ
وع س 

َ
يمَانَِي ِ

ْ
بِٱلإ

َ وح 
َٱلرُّ

َ
.مَوْعِد

sondern mit ungesäuerten Broten 

der Lauterkeit und Wahrheit. 

Christus aber hat uns erlöst von 

dem Fluch des Gesetzes, da er 

ward ein Fluch für uns (denn es 

steht geschrieben: "Verflucht ist 

jedermann, der am Holz hängt!"   

auf dass der Segen Abrahams 

unter die Heiden käme in Christo 

Jesu und wir also den 

verheißenen Geist empfingen 

durch den Glauben. 



 Das Evangelium   ال نجيل  

Priester: Weisheit, stehet aufrecht. 

Lasset uns das heilige Evangelium 

hören. 

Priester: Friede sei mit Euch allen!

Volk: Und mit deinem Geiste.

Priester: Lesung aus dem Heiligen 

Evangelium nach Matthäus.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei 

Dir .

Priester: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
َالحكمة

َ
سْت

َ
ن
ْ
ل
َ
سمَعََقِم،ف

َ
ون

سََالإنجيلََ
 
.المقد

لامَ :الكاهن مَْالس 
ُ
.لجميعِك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َشِ
ْ
شارةَِبَِمِن

َ يس 
ّ
َّمنَْالقد شالإنجيلى 

َ
َ الب والتلميذَِن 

اهِر
ّ
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
َياَلك

ُّ
َ،رَب

 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن
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َ  ِ
 
َوَف

َّ
دَِٱل

َ
غ
ْ
َٱل

َ
عْد
َ
ذِيَب
مََ
َ
ت
ْ
هيِئةَٱج

َ
سَاءَ الت

َ
ؤ عََر 

َ
َ
ف
ْ
ةَِوَٱل

َ
ن
َ
ه
َ
ك
ْ
يسِيَُّٱل َرِّ

َ
َإِلى

َ
ون

ائَِ
َ
سََق

 
ط
َ
ََبِيلَ اَ»: لِي  

َ
ي

َ
َ
ذ
َ
َت
ْ
د
َ
،َق

 
د َسَيِّ

 
ن
َ
اَأ
َ
رْن
َّ
َك

َ
لِك

َ
َذ

الََوََ
َ
َق ضِل  م 

ْ
يَٱل

وََحَ 
 
َ: ه  

إِن ِّ
َ
َ
ةَِأ
َ
ث
َ
لَ
َ
َث
َ
عْد
َ
َب ام 

 
ومَ ي

 
ق
َ
.أ

َ
َ
ضبَط

 
رَْأنَي م 

َ
َ ف

ْ
ن 
َ
ق
ْ
ََٱل

َ
َإِلى

الَِ
 
يَوْمَِٱلث

ْ
ثِ،ٱل

Am andern Tag, der da folgt nach 

dem Rüsttage, kamen die 

Hohenpriester und Pharisäer 

sämtlich zu Pilatus 63 und 

sprachen: Herr, wir haben 

gedacht, daß dieser Verführer 

sprach, da er noch lebte: Ich will 

nach drei Tagen auferstehen. 

Darum befiehl, dass man das 

Grab verwahre bis an den dritten 

Tag, 
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َ
 
لَ
َ
َلِئ

َ
َت َ  ِ
ْ
ن
ْ
أ
َ
َي

َ
َل
 
ه
 
مِيذ

َ
َلَ

ً
يْلَ

َ
َ
،َوَي

 
وه
 
ق شّْ 

َ
واَوَي

ُ
ول
 
ق

عْبَِ
 
َ: لِلش

 
ه
 
َإِن

َ
امََمِن

َ
َق
َ
ُ
ك
َ
ت
َ
مْوَاتِ،َف

َ ْ
َٱلأ

َ
لَ
 
َٱلض

َ
َون

 
ة
َ
ل

 َ شَِ
َ
َأ
 
ة َ خِن 

َ ْ
َٱلأ

َ
ولى

 ْ
َٱلأ

َ
.  «!َمِن
مَْبِي

 
ه
َ
الََل

َ
ق
َ
س َف

 
ط
َ
:  لَ

اسٌَ» ر 
 
مَْح

ُ
ك
َ
د
ْ
بَ . عِن

َ
ه
ْ
واَاِذ

مََ
َ
كَ
 
وه

 
ط ب 

ْ
َوَٱض

َ
ون م 

َ
عْل
َ
.    «اَت
بََ
َ
وْاَوَض

َ
مَض

َ
ََف ْ ن 

َ
ق
ْ
واَٱل

 
ط
اتَِ
َ
َخ اس  ر 

 
ح
ْ
َبِٱل

َ
ج
َ
ح
ْ
َٱل َ .رََمي  

auf dass nicht seine Jünger 

kommen und stehlen ihn und 

sagen dem Volk: Er ist 

auferstanden von den Toten, und 

werde der letzte Betrug ärger 

denn der erste.  Pilatus sprach zu 

ihnen: Da habt ihr die Hüter; 

gehet hin und verwahret, wie ihr 

wisset. Sie gingen hin und 

verwahrten das Grab mit Hütern 

und versiegelten den Stein. 



Nach der Lesung des

Evangeliums bekreuzigt

das Volk sich mit dem

Kreuzzeichen und singt:

Volk:

Ehre sei Dir, o Herr, 

Ehre sei Dir.

ا شارةالشعبيرسمال نجيلقراءةبعد

:قائلا ويُرتلالصليب

:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
،ياَل

ُّ
َالرَب

 
د
ْ
كمَج

َ
.ل
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الطلبةَالإلحاحية

–َ
ُ
كَ مِن ناَ ميع 

َ
لَج

 
ق
َ
فوسَِلِن

 
َن ناَلِّ

َنِيّاتِناَلَِ لِّ
ُ
كَ لوَمِن

 
ق
َ
.  ن

م–
َ
َارح

ُّ
َ). ياَرَب

ً
(ثلاثا

(تعادَبعدَكلَطلبة)

–َ
ّ
َالض

ُّ
ب الر  هاَ

ُّ
ي
َ
َإأ ل 

ُ
َالك

 
َابِط

 
ه
َ
ل

َ
َ
َمِنك ب 

ُ
طل
َ
جِبَآبائِنا،َن

َ
فاست

م
َ
.وارح

عَظي-
َ
كَ مناَياَالله 

َ
مَِإرح

َ
َ
َإل ب 

ُ
طل
َ
،َن

َ
َرَحمَتِك

َ
يك

م
َ
جِبَوارح

َ
.فاست

Dringende Ektenie

D: Lasset uns alle sagen aus ganzem 

Herzen und ganzem Geiste, lasset uns 

sagen!

L: Herr, erbarme Dich. (3x)

D: Herr, Allherrscher, Du Gott 

unserer Väter, wir bitten Dich, erhöre 

uns und erbarme Dich.

D: Erbarme Dich unser, o Gott, nach 

Deiner großen Barmherzigkeit, wir 

bitten Dich, erhöre uns und erbarme 

Dich.
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َمِن– ب 
ُ
طل
َ
ن اَ
ً
يض

َ
جلَِوَأ

َ
أ
سََ
َ
َالح َ ي  

َالمَسيحِيِّ
َ
َالعِباد  ِ

ةَِن 
َالإيمان .المستقيمَّ 

–َ ب 
ُ
طل
َ
ن اَ
ً
يض

َ
َمِنَوَأ

ورئيسكَهن بيناَ
َ
جلَِأ

َ
تناَأ
(.اسحق)
–َ ب 

ُ
طل
َ
ن اَ
ً
مِنَوَأيض

َ
َ
ن
َ
ه
َ
الك جلَِإخوَتِناَ

َ
ةَِأ

ه مامِسَةَِوالرُّ
 
بانَِوالش

َإخ لِّ
ُ
َوالرّاهِباتَِوَك  

 
ف وَتِناَ

.المَسيح

Wir beten auch für alle gottseligen 

und rechtgläubigen Christen.

Wir beten auch für unseren 

Erzbischof Isaak, und für alle 

unsere Brüder in Christus!

Wir beten auch für unsere Brüder, 

die Priester, Priestermönche, 

Diakone und Mönche, und für alle 

unsere Brüder und Schwestern in 

Christus!
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نطلبَمنَ– اَ
ً
وأيض

أجلَالرّحمةَوالحياةَ
صَوالسّلامةَوالعافيةَوالخلَا
َلعبيدَاللهَجميعَالمسيح يّي  
َالعبادةَالمستقي  

َالحسن  مَّ 
َوالموجوَ دينَالإيمانَالسّاكني  
َهذهَالمدينةَوالمجتمع  

 
َف ي  

س
ّ
َهذهَالكنيسةَالمقد  

 
ةَف

َإليه والمحسني   اَووكلائهاَ
وافتقادهمَومسامحتهمَ

.وغفرانَخطاياهم

Wir beten auch um Erbarmen, 

Leben, Frieden, Gesundheit, 

Rettung, Heimsuchung, Nachlass 

und Verzeihung der Sünden für die 

Diener Gottes, aller frommen und 

rechtgläubigen Christen, und all 

derer, die in dieser Stadt wohnen 

und weilen!
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نطلبَمنَأجلَ اَ
ً
وأيض

َ
ّ
َالذ ائمَّ 

ّ
َالد بي  

ذينَالمطو 
ّ
ال كرَ
َ
ّ
لََالمقد

َ
هذاَالهيك س،َعمّرواَ

َمنَآبائ ناَومنَأجلَالمنتقلي  
َ الأرثوذكسيّي   وإخوتناَ

كَلَّ  
 
َههناَوف الموضوعي  

.مكان

Wir beten auch für die seligen und 

ewigen Andenkens würdigen 

heiligsten rechtgläubigen 

Patriarchen, für die seligen Stifter 

dieses Gotteshauses und für alle 

uns vorangegangenen Väter und 

Mütter, Brüder und Schwestern, 

die hier und allerorten ruhen! 
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ذينَ
ّ
نطلبَمنَأجلَال اَ

ً
وأيض

ذينَيص
ّ
وال مونَالأثمارَ

ّ
نعونَيقد

َ
ّ
َهذاَالهيكلَالمقد  

 
سَالإحسانَف

ذينَيت
ّ
َالوقار،َوال ّ  

ّ
عبونَالكلى

لونَفيه،َومنَأجلَهذاَ
ّ
ويرت

منَ عبَالواقفَالمنتظرَ
ّ
الش

.لدنكَالرّحمةَالغنيّةَالعظمَّ
كَإلهَرحيمَومحبَّللبشَِّ

ّ
لأن

هاَالآبَ
ّ
ولكَنرسلَالمجدَأي

لَّوالابنَوالرّوحَالقدس،َالآنَوك
اهرين

ّ
َوإلىَدهرَالد .أوان 

آمي  َ: الجوقة

Wir beten auch für die, welche Frucht 

bringen und Gutes wirken in diesem 

heiligen und ehrwürdigen Tempel, für 

alle, die sich um seine Zierde mühen, 

die da singen, und für das umstehende 

Volk, das harret auf Dein großes und 

reiches Erbarmen.

P: Denn ein erbarmender und 

menschenliebender Gott bist Du, und 

Dir senden wir die Verherrlichung 

empor, dem Vater und dem Sohne und 

dem Heiligen Geiste, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. L: Amen.
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طلبةَالتكميليةال

لَْطَِ: الشماس مِّ
َ
ك
 
ناَلِن

َ
بَت
ْ
ل

. المسائيةَللرب
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
ياَرَب

.

 EKTENIE UND GEBET DER 

DARBRINGUNG 

Diakon: Lasset uns das 

Abendgebet  zum Herrn 

vollenden.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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مَْ:الشماس
َ
صَْوارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

ْ
د
 
عض

ُ
ا

َبِنعمَتَِ ناَياَالله 
ْ
ظ
َ
ف
ْ
.كواح
م:لشعبا

َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
 
ل
ُ
كَ َنهارنا

َ
َأنَيكون

 
ه

َوبَِ
ً
َسلاميا

ً
سا

 
د
َ
ق َم 

ً
 لاَكامِلا

َنسأل
 
،َالرب . خطيئة 

جِبَياَرَب: الشعب
َ
.است

Diakon: Hilf, errette, 

erbarme Dich und beschütze 

uns, o Gott, durch Deine 

Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

Diakon: Dass der ganze Tag 

vollkommen sei, heilig, 

friedlich und sündenlos sei, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.
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رْشَِ: الشماس َم  َسلام 
َ
َملاك

ً
دا

وَ فوسَناَ
 
َن
ً
،َحافِظا

ً
نا،َأمينا

َ
ساد

ْ
أج

َنسأل
 
.الرب

جِبَياَرَب: الشعب
َ
.است

طاي:الشماس
َ
َخ
َ
ة
َ
سامَح اناَم 
لاتِنا،

َ
َز
َ
ران

ْ
ف
 
َنسألوغ

 
.الرب

جِبَياَرَب: الشعب
َ
.است

Diakon: Einen Engel des 

Friedens, einen treuen 

Begleiter, einen Beschützer 

unserer Seelen und Leiber lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Vergebung und 

Nachlass unserer Sünden und 

Verfehlungen lasst uns vom 

Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.
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Diakon: Das Gute und Nützliche 

für unsere Seelen und Frieden für 

die Welt, lasst uns vom Herrn 

erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Dass wir die übrige Zeit 

unseres Lebens in Frieden und 

Umkehr vollenden mögen, lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

الصالحاتَِ: الشماس
فوسِنا،

 
والموافِقاتَِلن

َ
 
مِ،َالرب

َ
.َنسألوالسَلامََللعال

جِبَياَرَب: الشعب
َ
.است

َزمانَِ: الشماس
َ
ة قي 

َ
مَب مِّ

َ
ت
 
أنَن

َ
 
،َالرب َوتوبة  حياتِناَبسلام 

.نسأل
جِبَياَرَب:الشعب

َ
.است
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واخِرَ :الشماس
َ
َأ
َ
َتكون

ْ
أن

َب لاَ
ً
َسلامية

ً
حياتِناَمسيحية

َ
ً
يٍ،َوجوابا

ْ
َولاَخِز زن 

 
ح

َ َالمسيح   
َ
ن 
ْ
َلدىَمِن

ً
سَنا

َ
ح

. المرهوبَِنسأل

جِبَياَرَب: الشعب
َ
.است

Diakon: Ein christliches Ende 

unseres Lebens, ohne Schmerz, 

ohne Schande, friedlich und eine 

gute Rechenschaft vor dem 

ehrfurchtgebietenden Richter-

stuhl Christi lasst uns erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.
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Diakon: Eingedenk unserer 

allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen 

Herrin, der Gottesgebärerin und 

immer Jungfrau Maria und mit 

allen Heiligen, lasst uns , uns   

selbst und einander und unser 

ganzes Leben, Christus         

unserem Gott, überantworten

Volk: Dir, o Herr

َ:الشماس
َ
ة ناَالكلي  َذِكر 

َ
بعد

َالفائَِ
َ
داسَةَِالطاهِرَة

َ
َالق

َ
ة
َ
ق
َ
َ
د كاتَِالمجيدة،َسَيِّ تِناَالن 
َالبت

َ
َالإلهَِالدائمَة

َ
ة
َ
وليةَِوالد

يس
ّ
َالقد مََمعََجميع 

َ
،َمري ي  

عَْ
َ
واتِناَوب

َ
َذ
ْ
ودِع

 
لن
َ
َف

ً
ناَبعضا

 
ض

َالإ
َ
َحياتِناَالمسيح ل 

ُ
.لهوك

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
.لك



202

َبِرَأفاتَِاب: الكاهن
َ
نِك
َ
َ
ت
ْ
ن
َ
الوحيد،َالذيَأ
َومَعََ

 
َمعَه

ٌ
بارَك م 

َ
 
َق ِّ  

ِّ
لى
ُ
َالك

َ
َروحِك

 
ه س 

ْ
د

َ
َ
،َالآن حن  

َوالم  الصالِح 
َ هر 

َ
َوإلىَد َأوان 

ل 
ُ
وك

اهرين
ّ
.الد

آمي  َ: الشعب

Priester: Durch das 

Erbarmen Deines 

einziggeborenen Sohnes, 

mit dem Du gepriesen 

bist, samt Deinem 

allheiligen und gütigen 

und lebens-spendenden 

Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

Volk: Amen.
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Priester: Friede sei mit Euch allen.

Beugen wir unsere Häupter vor dem Herrn.

لِلرب ؤوسَناَ َر  حن 
َ
لِن

Und mit deinem 

Geiste

Ua Liruhika
.ولِرُوحِك  

م: الكاهن
ُ
َلجميعِك لام  . الس 

Dir, o Herr Laka, ya Rabb
لك  يا رب
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أيهاَالربَالقدوس،: الكاهن
،َوالنا َالآعالى   

 
ظرَالساكنَف

لعَعلى ّـ ماَهوَأسفل،َوالمط
كلَالخليقةَبناظرك،َ

َق
َ
دَالمراقبكَلَالأشياء،َلك

د،َأحنيناَعنقَالنفسَوالجس
ونطلبَمنكَياَقدوسَ
،َفامددَمنَ القديسي  

َ مسكنكَالمقدسَيدكَغن 
جميعناَ ،َالمنظورةَوباركناَ

Herr, Heiliger, der Du in den 

Höhen der Himmel wohnest 

und ansiehst, was hienieden, 

und jedes Geschöpf beachtest 

mit Deinem Blick, dem nichts 

verborgen bleibt; wir haben 

unsere Nacken vor Dir gebeugt 

und bitten Dich, den Heiligen 

der Heiligen, strecke aus Deine 

unsichtbare Hand von der Höhe 

Deiner Wohnstätte her, uns alle 

zu segnen. 
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وبماَأنكَالإلهَالصالحَ
كَ لنا لَوالمحبَالبشِّ،َإغفرَ
َ
ً
َأوكَرها

ً
،َماَخطئناهَطوعا

اتكَالعالم َإياناَخن 
ً
يةَمانحا

َفوقَالعالمية،َلأنَل كَوالنْ 
أنَترحمناَوتخلصناَأيهاَ
المسيحَإلهناَولكَنرسلَ

المجدَمعَأبيكَالذيَلاَبدء
َقدسهَ لهَوروحكَالكلى 

،َالآنَوكل الصالحَوالمحن  
الداهرين .أوانَوإلىَدهرَ

.آمي  َ: الجوقة

Und wenn wir irgend gesündigt 

haben, absichtlich oder unabsichtlich, 

vergib uns, Du guter und 

menschenliebender Gott, und gewähre 

uns die irdischen und überirdischen 

Güter.

Denn Dir ist es eigen, Dich zu 

erbarmen und zu retten, und zu Dir 

senden wir die Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und immerdar 

und in die Ewigkeit der Ewigkeit.
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َهذاَالغريبَ  
أعطِن 

إنَيوسفَلماَشاهدَ
تَأشعَ 

َ
تها،َالشمسَقدَأخف

َ
 
وحجابَالهيكلَانشق

صَدناَمنَ
ّ
لموتَالمخل

َإل
َ
ع َبيلاطسَوتصر  

ً
:يهَقائلا

َ  
هذاَالغريبَالذيأعطِن 

تهَتغرَّ َمنذَطفوليِّ
َ
ب

َ .كغريب 

Gib mir diesen Fremden 

Als Josef sah, dass die Sonne 

ihre Strahlen gedämpft hatte 

und der Vorhang des Tempels 

durch den Tod des Erlösers 

zerrissen war, trat er an Pilatus 

heran und flehte ihn an:

Gib mir diesen Fremden, der 

seit seiner Kindheit als 

Fremder entfremdet wurde.
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َ  
هذاَالغريبَالذيأعطِن 

أبناءَجنسهَحكمواَعليه
كَغريب

ً
غضا

 
.بالموتَب

َ  
هذاَالغريبَالذيأعطِن 

شاهدهَضي
ُ
َأ َأنذهلَحي  

ً
فا

.  علىَالموت

َ  
هذاَالغريبَالذيأعطِن 

ضيفَالفقراء
 
عرفَأنَي
.والغرباء

Gib mir diesen Fremden, 

dessen Volk ihn aus Hass als 

Fremder zum Tode verurteilt 

hat.

Gib mir diesen Fremden, denn 

ich bin erstaunt, wenn ich ihn 

als Gast des Todes sehe.

Gib mir diesen Fremden, der es 

erkannte, den Armen und 

Fremden Gastfreundschaft zu 

gewähren.
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َ  
هذاَالغريبَالذيأعطِن 

بهَاليهودَمنَالعال مَغر 
َ
ً
.  حسدا

َ  
َأعطن   

 
َف هذاَالغريبَلك 
َأواريهَإذَبماَأنهَغرَ يبٌَلحد 
.  ليسَلهَأينَيسندَرأسه

Gib mir diesen Fremden, den 

die Juden aus Neid von der 

Welt vertrieben haben.

Gib mir diesen Fremden, 

damit ich ihn in einem Grab 

begraben kann, denn er ist ein 

Fremder und hat keinen Platz, 

wo er sein Haupt hinlegen 

kann.
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َ  
هذاَالغريبَالذيَأعطن 

َضَ
ً
:  ختلمّاَرأتهَأمّهَميتا

كَان ،َوليئ  َوإله   
تَياَابن 

حَوكبد جر 
 
َت يَجوانج 

َ
َ
َعندماَأراك ع 

 
َتتقط  

ّ 
َفإن

ً
ميتا

ع
ُ
َفأ

َ
َبقيامتك

ٌ
كواثقة م 

ِّ
.ظ

Gib mir diesen Fremden, den 

seine Mutter, als sie ihn tot 

sah, schrie: 

‚O mein Sohn und mein Gott‘, 

und obwohl die Rippen meiner 

Brust verletzt und meine Leber 

in Stücke geschnitten sind, 

wenn ich dich tot sehe, 

vertraue ich auf deine 

Auferstehung, deshalb verehre 

ich dich."
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سفَبهذهَالأقوالَتوسّلَيوَ
إلىَبيلاطسَوأخذَجسدَ

َ
 
َلف صَوبخوف 

ّ
هَالمخل

َوالحنوط،َودف  
َبالسبان 

َ
نك

َ َقن   
 
حياةَياَمانحَالكلَال. ف

.الأبدية

Mit diesen Worten flehte Josef 

Pilatus an und nahm den 

Leichnam des Erlösers, 

wickelte ihn voller Angst in 

Grabtuch und Gewürze und 

begrub ihn in einem Grab. O 

Geber allen ewigen Lebens.



.الحكمة: الكاهن
.بارك: الجوقة

ذيَهوَمب: الكاهن
ّ
اركَالمسيحَإلهناَال

َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَ كلَّحي  
اهرين

ّ
.الد

َالإ. آمي  َ: القارئ
ّ
دَالرّب

ِّ
لهَليوط

س،َإيمانَالمسيحيَّ
ّ
َالإيمانَالمقد ي  

َالعبادةَالأرثوذكسيّي  َ  
معَهذهَالحسن 

سةَوهذهَالمدينة
ّ
إلىَالكنيسةَالمقد

هور،َآمي  َ
ّ
.دهرَالد

P: Weisheit.

Ch: Vater segne.

P: Gesegnet der Seiende, 

Christus unser Gott, allezeit, 

jetzt und immerdar und in die 

Ewigkeit der Ewigkeit.

Ch: Amen. Stärke, Christus 

Gott, den heiligen und 

orthodoxen Glauben der 

rechtgläubigen Christen in die 

Ewigkeit der Ewigkeit. Amen.



تهاَالفائقَقدسهاَوا: الكاهن
ّ
لدةَأي

صينا
ّ
.الإلهَخل
اروَ: القارئ

ّ
َأكرمَمنَالش بيمَياَمنَه 
َقياسَمنَ اَبغن 

ً
وأرفعَمجد

َفسادَ َبغن  نْ 
ّ
ولدتَالسّارافيم،َال

والدةَالإلهَإ اَ
ّ
َحق اكَكلمةَالله،َوه 

ّ
ي

م
ّ
.نعظ

هاَالمسيحَا: الكاهن
ّ
لإلهَالمجدَلكَأي
المجدَلك .ياَرجاءناَ

الآن…المجدَ: القارئ
َارَ

ّ
َارحم،َيارب

ّ
َارحم،َيارب

ّ
حم،َيارب

َباركَياَأب
ّ
.باسمَالرّب

P: Allheilige Gottesgebärerin, 

rette uns.

Ch: Die du geehrter bist als die 

Cherubim und unvergleichlich 

herrlicher als die Seraphim, die du 

unversehrt Gott, das Wort, 

geboren hast, dich, die wahrhafte 

Gottesgebärerin, preisen wir 

hoch.

P: Ehre Dir, Christus Gott, Du 

unsere Hoffnung, Ehre Dir.

Ch: Ehre, jetzt. Herr, erbarme 

Dich, (3x). Vater segne.



هاَالمسيحَإلهناَ: الكاهن
ّ
أي

،َياَمنَلأجلناَنحنَ ّ الحقيفْ 
َالبشِّ،َولأجلَخلاصنا،َاقتب

َ
لت
لبََبالجسدَالآلامَالرهيبةَوالصَّ
َالاختياريَّ

َ
فن

ّ
َوالد ،َالمحن  

يسةَالك
ّ
يّةَبشفاعاتَأمّكَالقد

ّ
ل

كَلَّ يئةَمن هارةَوالن 
ّ
،َيبعالط

َالرَّ في   َالمشِّّ يسي  
ّ
سلَوالقد

يس
ّ
َمديحهم،َوالقد ّ  

ّ
…الكلى

س
ّ
ة،َصاحبَهذهَالكنيسةَالمقد

P: Der Du für uns Menschen und 

zu unserem Heil die 

unheimlichen Leiden, die 

lebensspendende Kreuzigung und 

das freiwillige Begräbnis

aufgenommen hat, Christus, 

unser wahrer Gott, durch die 

Kraft des kostbaren und 

lebenspendenden Kreuzes, auf 

die Fürbitten Seiner allreinen 

Mutter, der heiligen, herrlichen 

und allgepriesenen Apostel, 



َ يسَي ْ 
ّ
يقي ْ َوالقد

ّ
يَالصّد

ّ
َجد

المسيحَالإلهَيواكيمَوحنة،َ
يسيك،َإرحمناَ

ّ
وجميعَقد

كَصالحَومح
ّ
صناَبماَأن

ّ
بَّوخل

.للبشَِّ

der heiligen und gerechten 

Gottesahnen Joachim und Anna, 

und aller Heiligen erbarme Sich 

unser und errette uns als Guter 

und Menschenliebender.
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Auf die Gebete unserer heiligen Väter, Herr Jesus 

Christus, unser Gott, erbarme Dich unser und 

rette uns. 

بصلواتِ آبائِنا القدّيسين، 

مْنا وخلِّص ناأيُّها الربُّ يسوعُ المسيحُ إلهُـنا، ارْح 



217


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40
	Slide 41
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46
	Slide 47
	Slide 48
	Slide 49
	Slide 50
	Slide 51
	Slide 52
	Slide 53
	Slide 54
	Slide 55
	Slide 56
	Slide 57
	Slide 58
	Slide 59
	Slide 60
	Slide 61
	Slide 62
	Slide 63
	Slide 64
	Slide 65
	Slide 66
	Slide 67
	Slide 68
	Slide 69
	Slide 70
	Slide 71
	Slide 72
	Slide 73
	Slide 74
	Slide 75
	Slide 76
	Slide 77
	Slide 78
	Slide 79
	Slide 80
	Slide 81
	Slide 82
	Slide 83
	Slide 84
	Slide 85
	Slide 86
	Slide 87
	Slide 88
	Slide 89
	Slide 90
	Slide 91
	Slide 92
	Slide 93
	Slide 94
	Slide 95
	Slide 96
	Slide 97
	Slide 98
	Slide 99
	Slide 100
	Slide 101
	Slide 102
	Slide 103
	Slide 104
	Slide 105
	Slide 106
	Slide 107
	Slide 108
	Slide 109
	Slide 110
	Slide 111
	Slide 112
	Slide 113
	Slide 114
	Slide 115
	Slide 116
	Slide 117
	Slide 118
	Slide 119
	Slide 120
	Slide 121
	Slide 122
	Slide 123
	Slide 124
	Slide 125
	Slide 126
	Slide 127
	Slide 128
	Slide 129
	Slide 130
	Slide 131
	Slide 132
	Slide 133
	Slide 134
	Slide 135
	Slide 136
	Slide 137
	Slide 138
	Slide 139
	Slide 140
	Slide 141
	Slide 142
	Slide 143
	Slide 144
	Slide 145
	Slide 146
	Slide 147
	Slide 148
	Slide 149
	Slide 150
	Slide 151
	Slide 152
	Slide 153
	Slide 154
	Slide 155
	Slide 156
	Slide 157
	Slide 158
	Slide 159
	Slide 160
	Slide 161
	Slide 162
	Slide 163
	Slide 164
	Slide 165
	Slide 166
	Slide 167
	Slide 168
	Slide 169
	Slide 170
	Slide 171
	Slide 172
	Slide 173
	Slide 174
	Slide 175
	Slide 176
	Slide 177
	Slide 178
	Slide 179
	Slide 180
	Slide 181
	Slide 182
	Slide 183
	Slide 184
	Slide 185
	Slide 186
	Slide 187
	Slide 188
	Slide 189
	Slide 190
	Slide 191
	Slide 192
	Slide 193
	Slide 194
	Slide 195
	Slide 196
	Slide 197
	Slide 198
	Slide 199
	Slide 200
	Slide 201
	Slide 202
	Slide 203
	Slide 204
	Slide 205
	Slide 206
	Slide 207
	Slide 208
	Slide 209
	Slide 210
	Slide 211
	Slide 212
	Slide 213
	Slide 214
	Slide 215
	Slide 216
	Slide 217

